
v 

Ceská poisťovňa- Slovensko, akciová spoločnost' 

Plynárenská 7 IC, 824 79 Bratislava 

IČO: 31 354327, DIČ: 2020854099, IČ DPH: SK 2020854099 

zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava 1, oddiel Sa, vložka č. 542/B, 

zastúpená: 

Zuzana Lukáčová - riaditeľka odboru poistenia motorových vozidiel 

(ďalej len "poisťovatel"') 

Bankové spojenie: 0048134112/0200, VÚB, a. s. Bratislava Gorkého 

a 

Miestny úrad Bratislava - Staré Mesto 

adresa: Vajanského nábrežie 3, 814 21 Bratislava 

IČO: OO 603 147 DIČ: 202080170, IČ DPH. SK202080170, 

zastúpená: 

Ing. Oliver Paradeiser - prednosta 

(ďalej len "poistník") 

Číslo účtu: 1526-012/0200 
Bankové spojenie: 

uzatvárajú túto poistnú zmluvu č í s l o 

952-00027-09 

o havarijnom poistení flotily vozidiel 
(ďalej len" poistná zmluva") 

Správca: Martina Schnirtczová/7806 Tel: 02/58276542 Fax: 02/58276090 Mobil: xxxxxxxxx 



VŠEOBECNÉ USTANOVENIA - ČASŤ I 
c - A, 

f~. Úvodné ustanovenie 

1.1. Poistenie motorových a prípojných vozidiel (ďalej len "vozidlá"), ktoré sú predmetom 
poistenia v zmysle tejto poistnej zmluvy sa riadi ustanoveniami tejto poistnej zmluvy, 
príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka (ďalej len "OZ") ako aj 
Všeobecnými poistnými podmienkami pre havarijné poistenie motorových vozidiel 
VPP HAV 06 (ďalej len "VPP HAV 06"), ktoré poistník obdržal (Príloha č.2) a bol 
s nimi oboznámený, čo potvrdzuje svojím podpisom na tejto zmluve. Súbor poistených 
a prípojných vozidiel je uvedený Zozname poistených vozidiel, ktorý je neoddeliteľnou 
súčasťou tejto poistnej zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, že na účely tejto poistnej 
zmluvy článok XIII VPP HAV 06 neplatí a poistenie v zmysle tejto poistnej zmluvy sa 
uzaviera ako nebonusové poistenie. 

1.2. V prípade, ak sú v tejto poistnej zmluve uzatvorené doplnkové poistenia podľa písm. b), 
c), d) a e) bodu 2.2. v Časti I tejto poistnej zmluvy, tieto doplnkové poistenia sa riadia 
VPP HAV 06 a ustanoveniami tejto poistnej zmluvy; poistenie asistenčných služieb sa 
riadi príslušnými zmluvnými ustanoveniami o poskytovaní asistenčných služieb 
a ustanoveniami tejto poistnej zmluvy; poistenie úrazu dopravovaných osôb sa riadi aj 
príslušnými Všeobecnými poistnými podmienkami pre úrazové poistenie - 2003 
(Príloha č.3) a ustanoveniami tejto poistnej zmluvy a poistenie náhradného vozidla sa 
riadi výlučne článkom XIX. VPP HAV 06 a ustanoveniami tejto poistnej zmluvy. 
Všetky vyššie uvedené dokumenty sú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy a tvoria 
jej prílohu. 
Poistník podpisom tejto poistnej zmluvy potvrdzuje, že obdržal a bol oboznámený so 
všetkými dokumentmi, ktoré tvoria prílohu tejto poistnej zmluvy. 

2. Rozsah poistenia 

2.1. Poistenie sa uzaviera v rozsahu článku II. , bodov l a 2 VPP HAV 06. 
2.2. V poistnej zmluve je možné uzavrieť ako pripoistenie aj nasledovné doplnkové 

poistenia: 
a) poistenie asistenčných služieb; 
b) poistenie nadštandardnej výbavy; 
c) poistenie čelného skla; 
d) poistenie batožiny a vecí osobnej potreby; 
e) poistenie úrazu dopravovaných osôb; 
f) poistenie náhradného vozidla. 
Podmienkou vzniku doplnkového poistenia je uvedenie uzavretia doplnkového 
poistenia a jeho začiatku v Zozname poistených vozidiel, ktorý je neoddeliteľnou 
súčasťou tejto poistnej zmluvy. 

3. Poistné a poistné obdobie 

3.1. Poistník je povinný platiť poistné za dohodnuté poistné obdobia, pričom poistné je 
v zmysle § 796 ods. 1 OZ bežným poistným. Výška poistného je pri každom poistenom 
vozidle a dojednanom doplnkovom poistení uvedená v Zozname poistených vozidiel 
alebo v poistnej zmluve. 

3.2. Poistným obdobím je 12 mesiacov (jeden poistný rok), ak nie je v tejto zmluve 
dohodnuté inak. 
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POISTENIE VOZIDIEL- ČASŤ II 

1. Všeobecné ustanovenie 

Poistenie vozidiel sa riadi VPP HAV 06. 

2. Rozsah poistenia vozidla 

Poistenie sa uzaviera v rozsahu článku Il. , bodov l a 2 VPP HAV 06. 

3. Predmet poistenia 

Predmetom poistenia je vozidlo, jeho časti a príslušenstvo v zmysle článku L, bodov la 
2VPP HAV 06. 

4. Podmienky poistenia: 

4.1. Poistenie sa vzťahuje na vozidlá, ktoré: 
• majú platné Osvedčenie o evidencii vydané v Slovenskej republike (ďalej len "SR") 

alebo Teclmické osvedčenie vozidla vydané v SR alebo Technický preukaz vydaný v 
SR (ďalej len "TP"), ak nie je dohodnuté inak. 

• sú v čase uzavretia poistnej zmluvy nepoškodené, v riadnom teclmickom stave, 
spôsobilé k prevádzke v zmysle platnej právnej úpravy, 

• majú evidenčné číslo pridelené v SR alebo ho ešte nemajú pridelené a podliehajú 
povinnosti prihlásenia do evidencie vozidiel v zákonnej lehote, 

• sú vlastníctvom poistníka alebo poistník ich oprávnene užíva na základe zmluvy 
s vlastníkom vozidla, 

• sú uvedené v Zozname poistených vozidiel (Príloha č.1), ktorý je neoddeliteľnou 
súčasťou tejto poistnej zmluvy alebo boli zaradené do poistenia neskôr doplnením do 
Zoznamu poistených vozidiel počas trvania tejto poistnej zmluvy. 

4.2. V prípade, ak sa poisťuje vozidlo, ktoré poistník oprávnene užíva, ale nie je jej 
vlastníkom, poistník je povinný pred zaradením vozidla do poistenia oznámiť poisťovni 
vlastníka vozidla (poisteného), v prospech ktorého bude v prípade poistnej udalosti 
vyplatené poistné plnenie. Žiadosť o vinkuláciu poistného plnenia bude súčasťou tohto 
oznámenia. 

5. Poistná suma 

5.1. Poistník stanoví na vlastnú zodpovednosť v Zozname poistených vozidiel poistnú sumu 
samostatne pre každé poistené vozidlo. 

5.2. Poistná suma pre poistené vozidlá vrátane štandardnej a povinnej výbavy, má 
zodpovedať cene nového vozidla rovnakého typu a prevedenia v čase vzniku poistenia. 
Pri nových vozidlách je poistnou sumou cena vozidla uvedená na nadobúdacej faktúre 
k vozidlu bez zohľadnenia obchodných zliav poskytnutých predávajúcim kupujúcemu. 

6. Spoluúčasť 

6.1. Poistenie sa dojednáva so spoluúčasťou, ktorou sa rozumie dohodnutá peňažná suma, 
ktorou sa poistený podieľa na poistnom plnení a stanoví sa pevnou sumou, percentom 
alebo ich kombináciou. Spoluúčasť sa vždy odpočítava od celkovej výšky poistného 
plnenia pri každej poistnej udalosti. 

6.2. Výška spoluúčasti pre každé poistené vozidlo je uvedená v Zozname poistených 
vozidiel. 
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7. Poistné a poistné obdobie 

7.1. Výška ročného poistného za každé poistené vozidlo predstavuje príslušný percentuálny 
podiel (sadzba) z poistnej sumy stanovenej pre vozidlo. 

7.2. Poistné obdobie jednotlivých vozidiel poistených touto poistnou zmluvou sa riadi 
poistným obdobím tejto poistnej zmluvy ak nie je v tejto poistnej zmluve dohodnuté 
inak. 

7.3. Prvé poistné obdobie jednotlivých vozidiel, ktoré boli dodatočne zaradené do poistenia 
počas účinnosti tejto poistnej zmluvy začína plynúť najskôr dňom začiatku poistenia 
uvedeným v Zozname poistených vozidiel. Koniec prvého poistného obdobia pre 
jednotlivé dodatočne poistené vozidlá je zhodný s koncom príslušného pravidelného 
poistného obdobia tejto poistnej zmluvy, v ktorom došlo k dodatočnému poisteniu 
vozidla. Poistné za prvé poistné obdobie u dodatočne poistených vozidiel bude 
stanovené pomemou časťou, ak nie je v tejto poistnej zmluve uvedené inak. 

7.4. Ročné sadzby poistného pre poistenie vozidla sú vyjadrené v percentách a sú uvedené 
v Tabuľke T7- Tabuľka sadzieb pre poistenie vozidiel a výbavy (Príloha č.4), ktorá je 
neoddeliteľnou súčasťou tejto poistnej zmluvy. 

7.5. Dojednáva sa, že poisťovateľ poskytne zľavu na poistnom vo výške 30% zo sadzieb 
uvedených v Tabuľke T7- Tabuľka sadzieb pre poistenie vozidiel a výbavy. Výsledná 
sadzba upravená výškou zľavy v zmysle tohto bodu sa nezaokrúhľuje. Táto zľava sa 
neposkytuje pre poistené doplnkové poistenia v zmysle tejto poistnej zmluvy. 

8. Zabezpečenie vozidiel proti krádeži 

8.1. Spôsob a rozsah povinného zabezpečenia poisteného vozidla je uvedený najmä v článku 
XIV VPP HAV 06, ktorých prevzatie poistník potvrdzuje podpisom tejto poistnej 
zmluvy. 

8.2. Ak v čase poistnej udalosti neboli niektoré z povinných zabezpečovacích zariadení v 
motorovom vozidle nainštalované a uvedené do funkčného stavu, je poisťovateľ 

oprávnený znížiť poistné plnenie. 

4 



DOPLNKOVÉ POISTENIE ASISTENČNÝCH SLUŽIEB - ČASŤ III 

1. Všeobecné ustanovenie 

Doplnkové poistenie asistenčných služieb (ďalej len "Asistenčné služby") sa riadi 
príslušnými zmluvnými ustanoveniami o poskytovaní asistenčných služieb, ktoré sú 
neoddeliteľnou súčasťou tejto poistnej zmluvy a sú uvedené v Prílohe č.5 (KASKO 
STANDARD) a v Prílohe č.6 (KASKO PLUS) . Asistenčné služby sú určené výhradne 
pre osobné a úžitkové motorové vozidlá do celkovej hmotnosti 3,5t vrátane. V prípade 
poistenia asistenčných služieb KASKO PLUS musí poistník v Zozname poistených 
vozidiel túto skutočnosť uviesť pri vozidlách pre ktoré bolo poistenie dojednané. 

2. Rozsah poistenia 

Asistenčné služby KASKO STANDARD sa riadia Zmluvnými ustanoveniami 
o poskytovaní asistenčných služieb KASKO STANDARD. Poisťovateľ ich poskytuje 
automaticky zdarma počas celej doby trvania poistenia vozidla pre všetky vozidlá do 
3,5 t vrátane uvedené v Zozname poistených vozidiel. 

Asistenčné služby KASKO PLUS sa riadia Zmluvnými ustanoveniami o 
poskytovaní asistenčných služieb KASKO PLUS. V prípade uzatvorenia doplnkového 
poistenia KASKO PLUS musí poistník v Zozname poistených vozidiel uviesť 
skutočnosť, pri ktorých vozidlách do 3,5 t vrátane bolo toto poistenie KASKO PLUS 
dojednané. 

3. Poistné 

Asistenčné služby KASKO STANDARD poskytuje poisťovateľ bezodplatne. 

Výška poistného za ročné poistné obdobie doplnkového poistenia KASKO PLUS je 
470,- Sk na jednotlivé poistené vozidlo. Pri dodatočne uzatvorenom poistení 
asistenčných služieb KASKO PLUS v priebehu poistného roka má poisťovateľ vždy 
nárok aj v prvom poistnom období na poistné zodpovedajúce výške poistného za celé 
jednoročné poistné obdobie v zmysle tohto bodu poistnej zmluvy. 

4. Začiatok a koniec poistenia asistenčných služieb KASKO PLUS 
4.1. Začiatok poistenia asistenčných služieb KASKO PLUS je uvedený v Zozname 

poistených vozidiel. 
4.2. Koniec poistenia asistenčných služieb KASKO PLUS je zhodný s koncom poistenia 

vozidla, ku ktorému je toto poistenie dojednané. 
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DOPLNKOVÉ POISTENIE NADŠTANDARDNEJ VÝBAVY VOZIDIEL- ČASŤ IV 

l. Všeobecné ustanovenie 

Poistenie nadštandardnej výbavy vozidla, ktorou môže byť vozidlo vybavené nad rámec 
schváleného typu, variantu typu alebo verzie variantu typu vozidla, ktoré nie je 
štandardne dodávané výrobcom, ale je vo vozidle v čase vzniku poistenia namontované 
sa riadi VPP HAV 06. V prípade poistenia nadštandardnej výbavy musí poistník 
v Zozname poistených vozidiel túto skutočnosť uviesť pri vozidlách pre ktoré bolo 
poistenie dojednané. 

2. Rozsah poistenia 

Poistenie sa dojednáva v rozsahu rizík dojednaných pri poistení vozidla. Pokia!' je 
vozidlo havarijne poistené s vylúčením krádeže, aj poistenie nadštandardnej výbavy je 
poistené s vylúčením krádeže. 

3. Predmet poistenia 

Nadštandardná výbava musí byť pevne spojená s vozidlom a nie je možné ju poistiť bez 
poistenia vozidla. Nadštandardnou výbavou sa rozumie audio sústava vozidla (rádia, 
reproduktory, zosilovače, CD meniče a pod.) a disky kolies z !'ahkých zliatin. 

4. Poistná suma 

Poistník stanoví na vlastnú zodpovednosť v Zozname poistených vozidiel poistnú sumu 
samostatne pre každé poistené vozidlo, kde je poisťovaná nadštandardná výbava. 
Poistná suma pre nadštandardnú výbavu má zodpovedať novej cene nadštandardnej 
výbavy rovnakého typu a prevedenia v čase vzniku poistenia. 

S. Spoluúčast' 

Spoluúčasť pri poistení nadštandardnej výbavy je vždy l % min. 1.000,- Sk. 

6. Poistné 

Ročné sadzby poistného pre poistenie nadštandardnej výbavy sú vyjadrené v percentách 
a sú uvedené v Tabu!'ke T7 - Tabu!'ka sadzieb pre poistenie vozidiel a výbavy, ktorá je 
neoddelite!'nou súčasťou tejto poistnej zmluvy. Výška ročného poistného za každé 
poistené vozidlo a nadštandardnú výbavu predstavuje príslušný percentuálny podiel 
(sadzba) z poistnej sumy stanovenej pre vozidlo a nadštandardnú výbavu. Poistné za 
prvé poistné obdobie u dodatočne poistenej nadštandardnej výbavy bude stanovené 
pomemou časťou (alikvot), ak nie je v tejto poistnej zmluve uvedené inak. 

7. Začiatok a koniec poistenia nadštandardnej výbavy 

7.1 Začiatok poistenia nadštandardnej výbavy je uvedený v Zozname poistených vozidiel. 
7.2 Koniec poistenia nadštandardnej výbavy je zhodný s koncom poistenia vozidla, ku 

ktorému je toto poistenie dojednané. 
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DOPLNKOVÉ POISTENIE ČELNÉHO SKLA - ČASŤ V 

l. Všeobecné ustanovenie 

Poistenie čelného skla na motorovom vozidle (ďalej len "čelné sklo") sa riadi VPP 
HAV 06, ktoré sú neoddelitel'nou súčasťou tejto poistnej zmluvy. V prípade poistenia 
čelného skla musí poistník v Zozname poistených vozidiel túto skutočnosť uviesť pri 
vozidlách pre ktoré bolo poistenie dojednané. 

2. Rozsah poistenia 

Rozsah poistenia čelného skla upravuje najmä článok XVI VPP HAV 06. 

3. Predmet poistenia 

Poisteným predmetom je to čelné sklo vozidla, ku ktorému je v Zozname poistených 
vozidiel poistenie čelného skla dojednané. 

4. Poistná suma 

Poistná suma pre poistenie čelného skla je pre jednotlivé vozidlá uvedená v Zozname 
poistených vozidiel. 
Poistné sumy možno dojednať iba v hodnotách uvedených v tabul'ke. 

Poistná suma v Sk 8000 12000 20000 30000 40000 50000 
Poistné za ročné poistné 1325 1849 2900 4350 5800 7250 

obdobie v Sk 

5. Spoluúčasť 

Poistenie čelného skla sa dojednáva bez spoluúčasti. 

6. Poistné 

Výška ročného poistného za poistenie čelného skla pre jednotlivé poistné sumy je 
uvedená v tabul'ke v bode 4 tejto Časti poistnej zmluvy. Pri dodatočne uzatvorených 
poisteniach čelného skla v priebehu poistného roka má poisťovatel' vždy nárok aj 
v prvom poistnom období na poistné zodpovedajúce výške poistného za celé jednoročné 
poistné obdobie v zmysle Tabul'ky v bode 4 tejto Časti poistnej zmluvy. 

7. Začiatok a koniec poistenia čelné/IO skla 

7.1 Začiatok poistenia čelného sklaje uvedený v Zozname poistených vozidiel. 
7.2 Koniec poistenia čelného sklaje zhodný s koncom poistenia vozidla, ku ktorému je toto 

poistenie dojednané. 
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DOPLNKOVÉ POISTENIE BATOŽINY A VEcí OSOBNEJ POTREBY - ČASŤ VI 

l. 

2. 

Všeobecné ustanovenie 

Poistenie batožiny a vecí osobnej potreby (ďalej len "poistenie batožiny") sa riadi VPP 
HAV 06, ktoré sú neoddeliteľnou súčasťou tejto poistnej zmluvy. V prípade poistenia 
batožiny musí poistník v Zozname poistených vozidiel túto skutočnosť uviesť pri 
vozidlách pre ktoré bolo poistenie dojednané. 

Rozsah poistenia 

Rozsah poistenia batožiny a výluky z uvedeného poistenia upravuje najmä článok 
XVII VPP HAV 06. Limit plnenia na jednu batožinu z jednej poistnej udalosti je max. 
5.000,- Sk. 

3. Predmet poistenia 

3.1 Poistenou vecou je tá batožina, ktorá je dopravovaná vozidlom, ku ktorému je 
v Zozname poistených vozidiel poistenie batožiny dohodnuté. Poistenie sa vzťahuje iba 
na veci riadne uložené vo vozidle a to len v priestore určenom na uloženie batožiny, 
alebo v uzamykateľných nosičoch pevne upevnených na vozidle. 

3.2 Poistenie batožiny a vecí osobnej potreby sa nevzťahuje na veci uvedené v bode 4 
článku XVII VPP HAV 06. 

4. Poistná suma 

Poistná suma pre poistenie batožiny je pre jednotlivé vozidlá uvedená v Zozname 
poistených vozidiel. Poistné sumy možno dojednať iba v hodnotách uvedených 
v tabuľke v bode 6 tejto Časti poistnej zmluvy. 

5. Spoluúčasť 

Poistenie batožiny sa dojednáva vždy so spoluúčasťou I %, minimálne však 1.000,- Sk. 

6. Poistné 

Výška ročného poistného za poistenie batožiny je pn ďalej uvedených poistných 
sumách nasledovná: 

Poistná suma v Sk 10000 20000 30000 40000 50000 
Poistné za ročné 
poistné obdobie v 
Sk 48 96 144 192 240 

Pri dodatočne uzatvorených poisteniach batožiny v priebehu poistného roka má 
poisťovateľ vždy nárok aj v prvom poistnom období na poistné zodpovedajúce výške 
poistného za celé jednoročné poistné obdobie v zmysle vyššie uvedenej Tabuľky. 

7. Začiatok a koniec poistenia batožiny a vecí osobnej potreby 

7.1 Začiatok poistenia batožiny a vecí osobnej potreby je uvedený v Zozname poistených 
vozidiel. 

7.2 Koniec poistenia batožiny je zhodný s koncom poistenia vozidla, ku ktorému je toto 
poistenie dojednané. 
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DOPLNKOVÉ POISTENIE ÚRAZU DOPRAVOVANÝCH OSÔB - ČASŤ VII 

l. Všeobecné ustanovenie 

Poistenie úrazu dopravovaných osôb sa riadi VPP HAV 06 a Všeobecnými poistnými 
podmienkami pre úrazové poistenie - 2003 (ďalej len "VPP UP"), ktoré sú 
neoddeliteľnou súčasťou tejto poistnej zmluvy. V prípade poistenia úrazu 
dopravovaných osôb musí poistník v Zozname poistených vozidiel túto skutočnosť 
uviesť pri vozidlách pre ktoré bolo poistenie dojednané. 

2. Rozsah poistenia 

Rozsah poistenia úrazu dopravovaných osôb upravuje najmä článok XVIII VPP HAV 
06. 

3. Predmet poistenia 

Pre poistenie úrazu dopravovaných osôb sú poistenými osobami vodič vozidla a osoby 
dopravované vozidlom, ku ktorému je v Zozname poistených vozidiel poistenie úrazu 
dojednané (d'alej len "poistený" pre účely tejto Časti poistnej zmluvy). 

4. Poistná suma 

Poistná suma pre poistenie úrazu dopravovaných osôb je pre jednotlivé vozidlá 
uvedená v Zozname poistených vozidiel. 
Pre prípad, že poistený utrpí počas trvania poistenia pri prevádzke poisteného vozidla 
úraz, predstavujú základné poistné sumy pre každú dopravovanú osobu za: 

• smrť následkom úrazu ........................................................... 100.000,- Sk, 
• trvalé následky úrazu podľa rozsahu následkov príslušné percento z čiastky 

................................................................................................ 200.000,- Sk, 
• dobu nevyhnutného liečenia telesných poškodení spôsobených úrazom 

podľa rozsahu poškodenia príslušné percento z čiastky ........................ 20.000,- Sk. 

Pre jednotlivé poistené vozidlá j e skutočná výška násobku poistnej sumy uvedená v 
Zozname poistených vozidiel. Najvyššia výška poistnej sumy môže byť určená najviac 
do štvornásobku základnej poistnej sumy. 

5. Spoluúčasť 

Poistenie úrazu dopravovaných osôb sa dojednáva bez spoluúčasti. 

6. Poistné 

Výška poistného za ročné poistné obdobie poistenia úrazu, ktorá zodpovedá výške 
zvoleného násobku základných poistných súm uvedených v bode 4 tejto Časti poistnej 
zmluvy je nasledovná: 

Bežné poistné za ročné poistné obdobie 
podľa zvoleného násobku základnej 

poistnej sumy 

Druh vozidla (Sk) 

l 2 3 4 
J. Iosobné a úžitkové motorové vozidlá do 5 sedadiel 672 1344 2016 2688 
2. Iosobné a úžitkové motorové vozidlá 6 až 9 sedadiel 1152 2304 3456 4608 
3. Iostatné motorové vozidlá vrátane autobusov a traktorov 240 480 720 960 
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Pre vozidlá v riadkoch 1 a 2 tabuľky je výška poistného za ročné poistné obdobie 
uvedená pre jedno vozidlo. Pre vozidlá v riadku 3 tabuľky je ročné poistné uvedené pre 
jedno sedadlo. Výška poistného pre vozidlá v riadku 3 tabuľky sa stanoví vynásobením 
ročného poistného a počtom sedadiel uvedených v Osvedčení o evidencii alebo 
v Technickom preukaze tohto vozidla. 
Pri dodatočne uzatvorených poisteniach úrazu dopravovaných osôb v priebehu 
poistného roka má poisťovateľ vždy nárok aj v prvom poistnom období na poistné 
zodpovedajúce výške poistného za celé jednoročné poistné obdobie v zmysle vyššie 
uvedenej Tabuľky. 

7. Začiatok a koniec poistenia úrazu dopravovaných osôb 

7.1. Začiatok poistenia úrazu dopravovaných osôb je uvedený v Zozname poistených 
vozidiel. 

7.2. Koniec poistenia úrazu dopravovaných osôb je zhodný s koncom poistenia vozidla, ku 
ktorému je toto poistenie dojednané. 
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DOPLNKOVÉ POISTENIE NÁHRADNÉHO VOZIDLA - ČASŤ VIII 

1. Všeobecné ustanovenie 

Poistenie náhradného vozidla sa riadi VPP HAV 06, ktoré sú neoddeliteľnou súčasťou 
tejto poistnej zmluvy. V prípade poistenia náhradného vozidla musí poistník 
v Zozname poistených vozidiel túto skutočnosť uviesť pri vozidlách pre ktoré bolo 
poistenie dojednané. 

2. Rozsah poistenia 

Rozsah poistenia náhradného vozidla upravuje článok XIX VPP HAV 06. 

3. Predmet poistenia 

Predmetom poistenia je náhrada nákladov vynaložených poisteným na nájomné za 
náhradné motorové vozidlo prenajaté v dôsledku poškodenia vozidla uvedeného 
v poistnej zmluve, pričom . toto poškodenie vzniklo v dôsledku poistnej udalosti 
a neumožňuje prevádzku vozidla na pozemných komunikáciách z dôvodu neschopnosti 
pohybovať sa vlastnou motorickou silou alebo z dôvodu nemožnosti dodržiavať 

všeobecne záväzné právne predpisy upravujúce požiadavky na technickú spôsobilosť 
vozidiel pri ich prevádzke na pozemných komunikáciách. 

4. Poistná suma 

Poistná suma pre poistenie náhradného vozidla je pre jednotlivé vozidlá uvedená v 
Zozname poistených vozidiel. Poistenie náhradného vozidla sa uzatvára na poistnú 
sumu 10.000,- Sk, prípadne na jej celé násobky. Maximálna poistná suma je 50.000,­
Sk. Poistná suma pri poistení náhradného vozidla je určená na celé poistné obdobie 
bez ohľadu na počet poistných plnení. 

5. Spoluúčasť 

Poistenie náhradného vozidla sa vždy dojednáva so spoluúčasťou 20% min. 2 000 Sk. 

6. Poistné 

Výška ročného poistného pre poistenie náhradného vozidla sa stanovuje na základe 
sadzieb a limitov poistného plnenia pre poistenie náhradného vozidla, ktoré sú uvedené 
v Tabuľke T8 - Tabuľka poistného pre poistenie náhradného vozidla (Príloha č.8), ktorá 
je neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy. Pri dodatočne uzatvorenom pripoistení 
náhradného vozidla v priebehu poistného roka má poisťovateľ vždy nárok aj v prvom 
poistnom období na poistné zodpovedajúce výške poistného za celé jednoročné poistné 
obdobie v zmysle Tabuľky T8. 

7. Začiatok a koniec poistenia náhradného vozidla 

7.1. Začiatok poistenia náhradného vozidla je uvedený v Zozname poistených vozidiel. 
7.2. Koniec poistenia náhradného vozidla je zhodný s koncom poistenia vozidla, ku ktorému 

je toto poistenie dojednané. 
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SPOLOČNÉ USTANOVENIA - ČASŤ IX 

1. Začiatok a doba trvania poistnej zmluvy 

1.1. Poistná zmluva sa uzaviera na dobu neurčitú s účinnosťou od 20.06.2007. 
1.2. Poistným obdobím je 12 mesiacov Geden poistný rok), ak nie je v tejto zmluve 

dohodnuté inak. 
1.3. Poistnú zmluvu môže vypovedať poisťovateľ aj poistník do dvoch mesiacov po jej 

uzatvorení. Výpovedná lehota je osemdenná a začína plynúť nasledujúci deň po 
doručení písomnej výpovede druhej strane. Jej uplynutím poistenie zanikne. 

1.4. Zánikom tejto poistnej zmluvy zanikajú aj všetky v nej dohodnuté poistenia 
jednotlivých vozidiel vrátane doplnkových poistení. 

1.5. Ak zaniknú všetky dohodnuté poistenia jednotlivých vozidiel, zaniká ku dňu zániku 
poistenia posledného vozidla aj táto poistná zmluva. 

2. Začiatok a doba trvania poistenia jednotlivých vozidiel a doplnkových poistení 

2.1. Poistník môže kedykoľvek počas účinnosti poistnej zmluvy dopoisťovať ďalšie vozidlá 
ako aj k už poisteným vozidlám dopoisťovať doplnkové poistenia. 

2.2. Ak bude poistník dopoisťovať nové (novozakúpené) vozidlá, začína poistenie týchto 
vozidiel okamihom prevzatia vozidla od autorizovaného predajcu. Dátum a hodina 
prevzatia jednotlivého vozidla je uvedená na Protokole o prevzatí vozidla. Podmienkou 
vzniku poistenia jednotlivého vozidla je doručenie faktúry okúpe vozidla ,Technického 
preukazu vydaného v SR alebo Osvedčenia o evidencii vozidla vydaného v SR, 
Protokolu o prevzatí vozidla poisťovateľovi poistníkom do 7 dní od prevzatia tohto 
vozidla od predajcu. Pritom nie je rozhodujúce, či je vozidlo zakúpené priamym 
predajom, alebo zakúpené na základe zmluvy o úvere alebo o pôžičke, alebo na základe 
zmluvy o prenájme s následnou kúpou (na leasing). Uvedené vozidlo po tomto 
oznámení poistníkom o kúpe nového vozidla poisťovateľ bezodkladne zapíše do 
Zoznamu poistených vozidiel. V prípade, ak na preberacom Protokole nie je uvedený 
čas prevzatia vozidla, poistenie na takéto vozidlo vzniká nultou hodinou nasledujúceho 
dňa po dni prevzatia vozidla od predajcu. Začiatok poistenia je vždy uvedený 
v Zozname poistených vozidiel. 

2.3. V prípade, že poistník nedoručí poisťovateľovi doklady v stanovenej lehote v zmysle 
bodu 2.2 tejto časti poistnej zmluvy, poistenie jednotlivého vozidla vznikne najskôr po 
vykonaní obhliadky vozidla oprávneným zástupcom poisťovateľa a zápisom do 
Zoznamu poistených vozidiel s uvedením začiatku poistenia( deň a hodina). 

2.4. Ak bude poistník poisťovať ojazdené vozidlo, začína poistenie tohto vozidla dňom a 
hodinou uvedenou v Zozname poistených vozidiel, najskôr však po vykonaní jeho 
obhliadky oprávneným zástupcom poisťovateľa. 

2.5. Zánik poistenia jednotlivých vozidiel sa riadi príslušnými právnymi predpismi, 
ustanoveniami VPP HAV 06 a ustanoveniami tejto poistnej zmluvy. Dôvody zániku 
poistenia sa vždy viažu - majú následky len na jednotlivé poistené vozidlo a k nemu 
poistené doplnkové poistenie, na ktoré sa prejav zmluvnej strany alebo rozhodujúca 
skutočnosť vzťahuje (podľa časti IL, III., IV.,V.,VL,VII. a VIII. tejto zmluvy) a zásadne 
sa nevzťahujú na všetky vozidlá poistené touto poistnou zmluvou, pokiaľ nie je uvedené 
inak. Výnimku tvorí prípad, ak dôjde zániku oprávnenia poistníka na podnikanie 
v zmysle príslušných platných právnych predpisov, ako aj ust. bodu 2.6. tejto časti 

poistnej zmluvy, kedy zaniká celá poistná zmluva. Poistenie jednotlivých vozidiel 
zaniká aj totálnou škodou na vozidle a krádežou vozidla. 

2.6. V prípade nezaplatenia poistného alebo splátky poistného v prvom poistnom období za 
poistené vozidlá zaradené do Zoznamu poistených vozidiel, zaniká celá poistná zmluva, 
podľa §801 Občianskeho zákonníka po 3 mesiacoch od dátumu splatnosti. V prípade 
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nezaplatenia poistného, alebo splátky poistného v následnom poistnom období, zaniká 
tiež celá poistná zmluva, ak nebolo dlžné poistné zaplatené do l mesiaca od doručenia 
kvalifikovanej výzvy poisťovateľa poistníkovi, pričom poisťovateľ má nárok na poistné 
za dobu do zániku poistenia. Nezaplatením čo i len jednej splátky poistného sa stáva 
splatná naraz zvyšná časť celého bežného poistného. Toto ustanovenie nemá vplyv na 
právo poisťovateľa odstúpiť od tejto poistnej zmluvy v zmysle ustanovenia § 802 
Občianskeho zákonníka. Za nezaplatenie poistného alebo splátky poistného sa považuje, 
ak poistné za poistené vozidlá a doplnkové poistenia nebolo uhradené v plnej výške 
v termíne splatnosti poistného. 

2.7. Poistník ako aj poisťovateľ môžu vypovedať poistenie jednotlivých vozidiel ako aj 
doplnkové poistenia ku ,koncu poistného obdobia najmenej 6 týždňov pred uplynutím 
poistného obdobia. Poistenie tohto vozidla a doplnkového poistenia zanikne ku koncu 
poistného obdobia, v ktorom bola písonmá výpoveď doručená v stanovenej lehote. 

2.8. Každému vozidlu bude pridelené jedno samostatné číslo, pod ktorým je ich poistenie 
evidované. Tieto čísla budú po technickom spracovaní oznámené poistníkovi a pod 
týmito číslami bude poistník hlásiť prípadné poistné udalosti. 

2.9. Ak má poistník vozidlo, ktoré je poistené touto poistnou zmluvou, prenajaté na základe 
zmluvy o prenájme s následnou kúpou (leasingová zmluva), dňom prevodu vlastníctva 
poisteného vozidla z leasingovej spoločnosti na poistníka, poistenie vozidla nezanikne. 
Poisťovateľ vykoná na základe písomného oznámenia poistníka v poistnej zmluve len 
zmenu vlastníka vozidla. Poistník je povinný poisťovateľovi predložiť doklad o prevode 
vlastníctva poisteného vozidla na poistníka bezodkladne potom, ako táto skutočnosť 
nastala. 

2.1 O. Ak nastala poistná udalosť a dôvod ďalšieho poistenia tým odpadol, patrí poistiteľovi 
v zmysle § 803 ods.3 Občianskeho zákonníka poistné do konca poistného obdobia, v 
ktorom poistná udalosť nastala. 

3. Zvláštne ustanovenie 

3.1. Pri zániku poistenia z dôvodu zmeny vlastníka poisteného vozidla, vráti poisťovateľ 
poistníkovi nespotrebovanú časť uhradeného poistného za uvedené motorové vozidlo. 
Zmenu vlastníka poisteného vozidla je povinný poistník hlásiť poisťovni do 3 dní od 
vykonania zmeny. 

3.2. V prípade zániku poistenia pre neplatenie poistného prináleží poisťovni poistné 
v súlade s ust. § 803 Občianskeho zákonníka za dobu do zániku poistenia. 

3.3. Ak vznikne na poistenom vozidle alebo na poistenom doplnkovom poistení poistná 
udalosť, a ak je poistník do dňa ukončenia šetrenia poistnej udalosti poisťovateľom 
v omeškaní s platením poistného, je poisťovateľ oprávnený jednostrarme započítať 
svoju pohľadávku na dlžnom poistnom proti pohľadávke na poistné plnenie. 

3.4. Pokiaľ si poisťovateľ nemôže uplatniť svoj nárok na dlžné poistné podľa 
predchádzajúceho bodu tejto poistnej zmluvy, uplatní a vyúčtuje si toto poistné 
poisťovateľ voči poistníkovi dodatočne. 

3.5. Pokiaľ bude poistník v dobe poistnej udalosti platiteľom dane z pridanej hodnoty, budú 
poskytnuté prípadné poistné plnenia za parciálne (čiastkové) poistné udalosti a totálne 
havárie bez dane z pridanej hodnoty. Totálnou haváriou sa rozumie poškodenie vozidla 
v takom rozsahu, že náklady na opravu vozidla sa rovuajú alebo prevyšujú 85% 
všeobecnej hodnoty vozidla v dobe poistnej udalosti. 

4. Úhrada poistného 

4.1. Poistné za všetky poistené vozidlá a doplnkové poistenia bude platené jednou sumou -
Hromadným inkasom poistného (HIP). 

4.2. Dojednáva sa, že bežné poistné bude platené v ročných splátkach. Poistné je 
splatné k 20.06.na účet poisťovne č. 0048134112/0200 vo VÚB, a. s. Bratislava 
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Gorkého. Poisťovateľ vystaví poistníkovi Výkaz pre HIP ku dňu splatnosti poistného. 
Variabilným symbolom je vždy číslo tejto poistnej zmluvy (bez pomlčiek). 

4.3. Poistné musí byť uhradené v plnej výške zmysle doručeného Výkazu pre HIP, všetky 
storná budú zohľadnené v nasledujúcom Výkaze pre HIP zasielanom pri ďalšej 

splatnosti poistného v zmysle tejto poistnej zmluvy. 
4.4. Pre vozidlá zaradené do poistenia v priebehu poistného roku poistnej zmluvy sa výška 

prvej splátky vypočíta ako alikvotná časť z bežného poistného od počiatku poistenia 
vozidla do najbližšej pravidelnej splátky poistného uvedenej v bode 4.2. tejto časti 

poistnej zmluvy. 
4.5. Pri dopoisťovaní nadštandardnej výbavy má poisťovateľ nárok na alikvotnú časť 

poistného od začiatku poistenia do konca daného poistného roka. Pri dopo istení 
asistenčných služieb KASKO PLUS, čelného skla, poistenie batožiny a vecí osobnej 
potreby, poistenie úrazu dopravovaných osôb a poistenie náhradného vozidla v priebehu 
trvania poistenia má poisťovateľ vždy nárok na poistné za celé ročné poistné obdobie. 

4.6. Dojednáva sa, že pre dopoisťované vozidlá a doplnkové poistenia dopoistené počas 
doby trvania účinnosti tejto poistnej zmluvy je prvým poistným obdobím obdobie od 
začiatku poistenia dopoisťovaného vozidla a doplnkového poistenia uvedeného 
v Zozname poistených vozidiel do konca poistného obdobia tejto poistnej zmluvy. 
Následné poistné obdobie pre dopoisťované vozidlá a doplnkové poistenia je poistné 
obdobie tejto poistnej zmluvy. 

4.7. Poisťovateľ je oprávnený vo výkaze pre HIP započítať nespotrebované poistné 
stornovaných poistených vozidiel voči nasledujúcej splátke poistného tejto poistnej 
zmluvy. 

5. Záverečné ustanovenie 

5.1. Všetky práva a povinnosti vzťahujúce sa na poisteného v zmysle VPP HAV 06 sa 
v súlade s touto poistnou zmluvou vzťahujú aj na poistníka. V prípade, ak je poistník 
vlastníkom poistenej veci, poistníkje zároveň aj poisteným. 

5.2. Prevzatie VPP HAV 06 a VPP UP, ktoré sú neoddeliteľnou súčasťou tejto poistnej 
zmluvy poistník potvrdzuje podpisom tejto poistnej zmluvy. 

5.3. V prípade doručovania písomností, doručuje sa na poslednú známu adresu druhej 
zmluvnej strany. V pochybnostiach sa má za to, že ide o poslednú adresu, preukázateľne 
oznámenú druhej zmluvnej strane, na ktorej je bežne prijímaná korešpondencia, inak o 
adresu uvedenú v tejto poistnej zmluve. Ak nie je možné písomnosť adresátovi doručiť, 
aj keď sa v mieste doručenia zdržuje, považuje sa písomnosť za doručenú prvým dňom 
po uplynutí úložnej lehoty, aj keď sa adresát o uložení nedozvedel. 

5.4. Zmluvné strany prehlasujú, že túto zmluvu uzatvorili na základe ich vážnej a slobodnej 
vôle, ich zmluvná voľnosť nebola obmedzená, ustanovenia zmluvy sú pre nich 
zrozumiteľné a určité, neuzavreli ju v tiesni ani za nápadne nevýhodných podmienok 
alebo v omyle, zmluvu si prečítali, jej obsahu rozumejú a na znak súhlasu ju 
vlastnoručne podpisujú. 

5.5. Právne vzťahy, ktoré vzniknú z poistenia sa riadia právnymi predpismi Slovenskej 
republiky a prípadné spory z nej vyplývajúce rozhodujú súdy Slovenskej republiky. 

5.6. Táto zmluva je vyhotovená v 3 exemplároch a obsahuje 7 číslovaných a 2 nečíslované 
prílohy. Dva exempláre poistnej zmluvy obdrží poisťovateľ a jeden poistník. 

5.7. Neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy sú prílohy: 
Výpis z Obchodného registra poisťovne 
Zriaďovacia listina - Miestny úrad Bratislava - Staré Mesto. 
Príloha č.l Zoznam poistených vozidiel (tlačivo č. HAV IIAl2000) 
Príloha č.2 Všeobecné poistné podmienky pre havarijné poistenie motorových vozidiel VPP HA V 06 
Príloha č.3 Všeobecné poistné podmienky pre úrazové poistenie - 2003 
Príloha čA T7- Tabuľka sadzieb pre poistenie vozidiel a výbavy 
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I Príloha č.5 Zmluvné ustanovenia o poskytovaní asistenčných služieb KASKO STANDARD 
Príloha č.6 Zmluvné ustanovenia o poskytovaní asistenčných služieb KASKO PLUS 
Príloha č.7 T8 - Tabuľka poistného pre poistenie náhradného vozidla 

V Bratislave dňa 20.06.2007 
MIESTNY ÚRAD 

. mostskej ti 
Bratlsfava - S 

Vajanská 

8142 

Meno a priezvis o, podpis pois íka Podpis zástupcu 

/ 

Českej poisťovne - Slovensko, akciová spoločnosť 
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vÝPIS 
Z OBCHODNtHO REGISTRA 

Okresného súdu Bratislava I 

Oddiel: Sa 
Vložka číslo: 5421B 

I. OBCHODNÉ MENO 

Česká poisťovňa· Slovensko, akciová spoločnosť, skratka: ČPS, a. s. 

II. SíDLO: 

Názov ulice (iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (prip. súpisné číslo): 
Plynárenská 7/C 
N&:{ov obce: Bratislava 
PSC: 82479 

III. IČO: 31 354327 

IV. DEŇ ZÁPISU: 12.07.1993 

V. PRÁVNA FORMA: Akciová spoločnosť 

VI. PREDMET PODNIKANIA (ČINNOSTI) 

1. poistenie majetku fyzických osôb, 
2.l2oistenie majetku právnických osôb, 
3. urazové poistenie !yzickýc& osôb, 
4. životné poistenie fyzických osôb, 
5. poistenie zahraničných rizik, 
6. poistenie zodpovednoti za §kody fYzických a právnických osôb s výnimkou zákonných foriem poistenia 

zodjXlvednosti za škody 
7. povmné zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla, 

VII. ŠTATUTÁRNY ORGÁN: PREDSTA VENSTVO 

predseda 
Meno a priezvisko: JUDr. Jan Ježdík 
Bydlisko: 
Názov ulice (Iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): 
Hálkova 1368/7 
Názov obce: Liberec 
Stát: Česká republika 
Rodné číslo: 550606/0142 

Dlhodobý pobyt na územi SR: 
Názov ulice (iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): 
Rajská 2 
Názov obce: Bratislava 

Vznik funkcie: 12.07.1993 

členm predstavenstva 
Meno a priezvisko: JUDr. Lenka Pčnčlková 
Bydlisko: 
Ní\zov ulice (iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): 
KIosenská 533 
Názov obce: Praha 
Stát: praha 
Rodné číslo: 655919/1507 

Dlhodobý pobyt na území SR: 
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Názov ulice (Iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): 
~js~2 . 
NAzov obce: Bratislava 

Vznik funkcie: 05.06.1998 

člen predstavens tva 
Meno a priezvisko: Ing. Ján Paleček 
Bydlisko: 
Názov ulice (Iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): 
Veslafs~ 3253 
~Azov obce: M~lnJk 
Stát: Česká republika 
Rodné číslo: 620622/0460 

Dlhodobý pobyt na území SR: 
Názov uÚce (Iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): 
Rajská 2 
NAzov obce: Bratislava 

Vznik funkcie: 04.05.2000 

podpredseda 
Meno a priezvisko: Ing. Antonin Nekvinda 
Bydlisko: 
NAzov ulice (Iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): 
Merhautova 111 
l"Iázov obce: Brno 
Stát: Čes~ republika 
Rodné číslo: 660710/0 148 

Dlhodobý pobyt na území SR: 
Názov ulice (Iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): 
Rajs~2 
Názov obce: Bratislava 

Vznik funkcie: 01.12.1998 

Spôsob konania štatutárneho orgánu v mene akciovej spoločnosti: 
Za spoločnosť podpisujú: 
- spoločne predseda a Jeden člen predstavenstva, 
- alebo spoločne podpredseda a jeden člen predstavenstva, 
- alebo jeden člen predstavenstva, ktorý bol k tomu predstavenstvom p1somne }X?verený, 
- alebo samostatne podpredseda predstavenstva v rozsahu právomoci stanovenjIch predStavenstvom a 
stanovami spoločnosti, 
-alebo iní pracovnlci spoločnosti, pokiaľ je to stanovené vo vnútoných predpisoch alebo akje vzhľadom 
k ich činnosti alebo pracovnému zarademu obvyklé, 
- alebo prokurista v rozsahu udelenej prokúry s tým, že k podpisu musí byť pripojený dodatok, že sa 
jedná o prokúru, 
- alebo Zástupcovia v rozsahu udelených právomoci - plných moci, 

VIlI. DOZORNÁ RADA 

Meno a priezvisko: Ing. Pavel Východský 
Bydlisko: 
Názov ulice (iného verejného priestranstva) a orientačné číslo (príp. súpisné číslo): 
Kardinála Berana 37 
Názov obce: Plzeň 
Stát: Čes~ republika 
Rodné číslo: 650628/0275 

Vznik funkcie: 03.06.2002 

Meno a priezvisko: Ing. Ivan Kočámlk, CSc. 
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Bydlisko: 
Nazov uli~ ~'ného verejného priestranstva) a orientačné fislo (príp. súpisné číslo): 
Zlončická"6,(l /11 
Názov obci, ha 
Stát: Cés!cA:tUblika 
Ro~~~'čís~f' 1129/042 

" _'::.~~c1e: 05.06.1998 

Meiió a priezvisko: RNDr. Vít Sroller 
Bydlisko: 
Názov ulice (iného verejného priestranstva) il orientačné číslo (príp. súpisné číslo): 
Na Petl'inách 
Názov obce: Praha 6 
Stát: Ceská republika 
Rodné číslo: 64062011 197 

Vznik funkcie: 12.01.200 l 

IX. VÝŠKA ZÁKLADNEHO IMANIA 

450000 000 Sk 

X. ROZSAH SPLATENIA ZÁKLADNÉHO IMANIA 

450 000 000 Sk 

XI. AKCIE 

Počet: 450 
Forma: akcie na meno 
Podoba:zruallhované 
Menovitá hodnota: l 000 000 Sk 

ĎALŠIE PRÁVNE SKUTOČNOSTI 

XII. INÉ ĎALŠIE PRÁVNE SKUTOČNOSTI 

l. Akciová spoločnosť, založená ustanovujúcim Valným zhromažden!m dňa 08.04.1993 v súlade s 
príslu!nými ustanoveniami Oi)chodného zákonnlka Č. 513/1991 Zb. Stary spis: Sa 1070 

2. Na valnom zhromažden!, ktorého konanie bolo osvedčené notárskou zápisnicou N 54194, Nz 54/94 zo 
dňa 06.06.1994 bolo rozhodnuté o zmene členov predstavenstva. Stary spis: Sa 1070 

3. Notárska zápisnica zo dňa 6.6.1994 a 27.1. 1995 č. N 54/94 a N 8195 spísaná JUDr. Tkáčikom, ktorý 
osvedčil konanie valného zhromaždenia, ktorým boli prijaté zmeqy stanov akciovej spoločnosti. 
Nepeňažný vklad tvoria nehnutel'nosti list vlast č. 730, kataster Zilina, list vlastnlctva 4257 kataster 
Trenčín, list vlastnlctva 165 kataster Martin. Stary spis: Sa 1070 

4. Ďillie skutočnosti: Zápisnica z valného zhromaždenia konaného dňa 21.3.1996 ktorého priebeh 
osvedčuje notárska zápisnica Nz 51196 napísaná dňa 21.3.1996 notárom JUDr.Ľubomírom Vlhom,na 
ktorom bola schválená zmena stanov. Stary spis: Sa 1070 

5. Notárska zápisnica č. Nz 186/97 zo dňa 12.6.1997 - notárska zápisnica č. N 18/98, Nz 18/98 osvedčujúca 
priebeh mimoriadneho valného zhromaždenia konaného dňa 27.2.1998, na ktorom bola schválená zmena 
stanov. 

6. Notárska zápisnica N 76/98, Nz 76/98 spísaná dňa 5.6.1998 notárom JUDr Máriou Cintavou, 
osvedčujúca priebeh riadneho valného zhrom!!Ždenia, na ktorom bola schválená zmena stanov a 
personálne zmeny v predstavenstve a dozorne) rade. . ' 

7. Notárska zápisnica č. N 155/98, Nz 154/98 zo dňa 1.12.1998 osvedčujúca priebeh mimoriadneho 
valného zhromaždenia 1.12.1998 na ktorom bola schválená zmena stanov. 

8. Osvedčenie o priebehu mimoriadneho VZ vo forme notárskej zápisnice zo dňa 21.12.1999 pod č. Nz 
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498/99 na ktorom bola schválená zmena stanov. 

9. Notárska zápisnica č.Nz 258/2000 zo dňa 4.5.00 osvedčujÓca priebeh valného zhromaždenia, na ktorom 
bola schválená zmena stanov. 
- zmena obchodného mena z: Česká poisťovňa Slovensko Bratislava, akciová spoločnosť na : Ceská 
poisťovňa - Slovensko, akciova spoločnosť. 

IO. Notárska zápisnica č. Nz 664/2000 zo dňa 13.12.2000 naplsaná JUDr. ĽubomIrom Vlhom osvedčujúca 
priebeh mimoriadného valného zhromaždenia dňa 13.12.2000, na ktorom bola schválená zmena podoby 
listinných akcii na zaknihované a zmena stanov. 

ll. Notárska zápisnica č.Nz 544/2001 zo dňa 11.9.2001 napísaná JUDr. ĽubomIrom Vlhom osvedčujúca 
priebeh mimoriadneho valného zhromaždenia dňa 11.9.2001, na ktorom bolo schválené navý§enie 
Zák1adného imania a zmena stanov spoločnosti. 
Zápisnica z valného zhromaždenia konaného dňa 19.6.2001. 

12. Notárska zápisnica Nz 432/02 spisaná dňa 3. 6. 2002 notárom JUDr. Vlhom osvedčujúca priebeh 
valného zhromaždenia, na ktorom bola schválená zmena stanov, zmena v orgánoch spoločnosti. 
Funkcia člena do~omej rad},' Ing. S. Hatiny sa konči dňom 3. 6.2002. 
Jediný akcionár: Ceská pojišťovna a. s., ICO: 45 272 956, Praha I, Spálená 75/16, okres Praha I, Česká 
republika. 

13. Notárska zál?isnica N 29/2003, Nz 11394/2003 zo dňa 17.2.2003 osvedčujúca priebeh valného 
zhromaždeDia, na ktorom bola schválená zmena stanov. 

14. Rozhodnutie jediného akcionára o zmene stanov vo forme notárskej zápisnice Č. N 5212004, Nz 
24294/2004 zo dňa 19.3.2004. 

Bratislava I, 02.04.2004 

Správnosť výp' su sa potvrdzuje 

za správnosť isu: Iveta Horvathová 
! 

......................................... 
( podpis 
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Z r i a a o v a c i a l i s t i n a 

Miestne zastupi teľstvo mes'tskej časti II ratislava,,-, Staré 

mesto uzneSe:-:ím z l.zasadnutia, bod C/3 zo dňa JO,li:l9§~\ lmys-
. "', '0," .••. 'l o" ~. 

le Zákona SNR č.369/90 Zb. o obecnom'zriadení alákona SNR č. 
377/1990 Zb. o hlavnom meste Slovenskej republiky Bratislava 

. '. 
z r i a ii uje 

Miestny úrad Bratjslava - St~ré mesto 

SO sídlom: Vajanského nábr.č. 3, Bratislava. 
_ 'P .• t 

Miestny ~rRn Bratislava - Stare meutr j~ ~!~~~11!~cu ľ~Z­
počtovou OrganizáCiou, ktorá v právnych vzťahoch vystupuje vo 

svojom mene . mj majetkovd 20dPQvednosť vypl}vajdcu z týchto 
vzťatlOv. 

Práva a povinnosti organizácie vyplývajú ZO Zákona SNR č. 
369/1990 Zb. a Zákona SNR č.377/19?O Zb. 

Čl. 2 

Predmetom činnosti Miestneho ~cadu - Stard mesto je zabez­

pečenie odborných, administratívnych a organiz~čných Veci miest­
neho zastupiteľstva. 



... )( .... \. 

........< 
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VSEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY poistenie aj nasledovné doplnkové poiste- ku škodovej udalosti nemal predpisané 

PRE HAVARIJNÉ POISTENIE nia: príslušné vodičské oprávnenie, mal za-
MOTOROVÝCH VOZIDIEL VPP HAV 06 a) poistenie asistenčných služieb; držaný vodičský preukaz, alebo mal ulo-

b) poistenie nadštandardnej výbavy; žený zákaz viesť motorové vozidlo; 
Poístenie motorových a prípojných vozidiel c) poistenie čelného skla; k) úmyselným konanim poisteného, iného 

fyzických osôb a/alebo právnických osôb, ktoré d) poistenie batožiny a veci osobnej potre- uživatera vozidla alebo osoby konajúcej 
uzaviera Česká poisťovňa - Slovensko, akciová by; na podnet niektorej z týchto osôb; 
spoločnosť, Plynárenská 7/(, 824 79 Bratislava e) poistenie úrazu dopravovaných osôb; I) pri pretekoch každého druhu a pri súťa-
IČO: 31 354327, zapisaná v obchodnom registri I) poistenie náhradného vozidla. žiach s rýchlostnou vložkou, ako i pri prí-
Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka pravných jazdách na preteky a súťaže 
čislo: 542/B, (dalej len "poisťovateľ") sa riadi 4. Doplnkové poistenia podľa bodu b), cl, d) s rýchlostnou vložkou; 
prislušnými ustanoveniami Občianskeho zákon- ~ e) tohto článku sa riadia týmito VPP HAV m) na nosičoch záznamov všetkých druhov 
nika (ďalej len "OZ"), týmito Všeobecnými poist- 06; poistenie asistenčných služieb sa riadi (zvukové, obrazové, dátové a pod.) 
nými podmienkami pre havarijné poistenie mo- prislušnými zmluvnými ustanoveniami o po- a záznamov na nich. 
torových vozidiel VPP HAV 06 (dalej len "VPP skytovani asistenčných služieb a poistenie 
HAV 06") a ustanoveniami poistnej zmluvy. úrazu dopravovaných osôb sa riadi aj pris- 2. Výluky z poistenia podľa ustanovenia bodu 

Článok I. 
lušnými všeobecnými poistnými podmienka- 1 pism. b), cl, 1), j) a I) tohto článku sa ne-
mi pre úrazové poistenie, ktoré sú nedeliteľ- uplatnia v pripade, ak k škodovej udalosti 

Predmet poistenia, nou súčasťou poistnej zmluvy. Poistenie došlo v čase od krádeže vozidla do jeho vrá-
územná platnosť poistenia náhradného vozidla sa riadi výlučne člán- tenia poistenému alebo inej oprávnenej 

kom XIX. týchto VPP HAV 06. osobe. 
1. Predmetom poistenia je vozidlo, jeho časti, 

prislušenstvo tvoriace štandardnú a povinnú Článok III. 3. Právo na poistné plnenie nevzniká ani v pri-
výbavu vozidla (ďalej len "vozidlo") uvede- Výluky z poistenia padoch: 
né v poistnej zmluve, s platným Osvedčenim a) ak sa v priebehu šetrenia škodovej uda-
o evidencii vydaným v Slovenskej republike 1. Poistenie sa nevzťahuje na škodové udalos- losti zisti, že na vozidle bol vykonaný ne-
(ďalej len "SR") alebo Technickým osvedče- ti, ktoré nastali na vozidle v dôsledku: oprávnený zásah s výrobnými čislami 
nim vozidla vydaným v SR alebo Technickým a) trvalého vplyvu prevádzky, funkčným na- vozidla (VIN čislo karosérie, výrobné čis-
preukazom vydaným v SR (ďalej len" TP"), máhanim (napr. opotrebovania, únava Io rámu, podvozku, motora) okrem pri-
pokiaľ nebolo v poistnej zmluve dohodnuté materiálu, kavitácie, erózie, usádzaním padu vandalizmu; 
ínak. Na nadštandardnú výbavu, batožinu vodného kameňa a iných usadenin), ale- b) ak vozidlo pochádza z trestnej činnosti 
alebo veci osobnej potreby, osoby prepravo- bo koróziou; alebo ak bolo použité na páchanie trest-
vané poisteným vozidlom a náklady za b) pri opravách alebo nesprávnou obslu- nej činnosti; 
náhradné vozidlo sa poistenie vZťahuje iba hou a údržbou (nesprávne zaraďovanie c) ak poistnik, poistený alebo iná osoba 
vtedy pokiaľ to bolo dohodnuté v poistnej prevodov, nedostatok látok alebo maziv predloži falšované, alebo pozmenené 
zmluve. potrebných k prevádzke, prehriatie a za- doklady potrebné pri uzatvoreni poiste-

dretie motora, prevodovky, rozvodovky, nia alebo na určenie rozsahu povinnosti 
2. Poistenie sa vzťahuje na vozidlo, ktoré bolo nasatim vody alebo inej kvapaliny do poisťovateľa plniť. 

v čase uzavretia poistnej zmluvy nepoškode- spaľovacieho priestoru motora a pod.) 
né, v riadnom technickom stave, spôsobilé alebo poškodenie vozidla skratom; 4. Z poistenia nevzniká právo na plnenie za 
k prevádzke v zmysle platnej právnej úpravy, c) nesprávnym uložením, upevnenim ná- nepriame škody každého druhu (napr. ušlý 
pokiar nebolo v poistnej zmluve dohodnuté kladu alebo batožiny; zisk a škody vzniknuté nemožnosťou poUži-
inak. d) chybami konštrukcie, vadami materiálu, vat motorové vozidlo, prekladateľské, práv-

výrobnými vadami a poškodenia, ktoré ne služby, poštovné, ostatné náklady spoje-
3. Poisťovater poskytne poistné plnenie, ak do- boli na vozidle už v dobe uzavretia né s odťahom vozidla po nehode nad rámec 

šlo k poistnej udalosti na geografickom úze- poistenia, alebo pred dojednanim pois- asistenčných služieb a pod.) pokiaľ poisťo-
mi Európy, pokiaľ nebolo v poistnej zmluve tenia; vateľ nerozhodne inak. 
dohodnuté inak. e) poškoden im alebo zničenim, za ktoré je 

dodávateľ (opravca) poisteného alebo Článok IV. 
Článok II. iný zmluvný partner poisteného zodpo- Poistná hodnota, poistná suma 

Rozsah poistenia vedný v zmysle platnej právnej úpravy 
alebo zmluvy; 1. Poistná hodnota je suma, ktorú treba vyna-

1. Poistenie sa uzaviera pre pripad poškodenia I) činnosťami vozidla ako pracovného stro- ložiť na nadobudnutie nového vozidla toho 
alebo zničenia vozidla akoukoľvek náhod- ja alebo ak bolo vozidlo použité na iné istého druhu a kvality v mieste a čase uza-
nou udalosťou, ktorá nie je ďalej vylúčená účely než je stanovené výrobcom, pokiaľ tvorenia poistnej zmluvy ak nieje v poistnej 
a s ktorou je podľa týchto VPP HAV 06 spo- nebolo v poistnej zmluve dohodnuté zmluve dohodnuté inak. 
jená povinnost poisťovateľa poskytovať po- inak; 
istné plnenie, ku ktorej došlo najmä násled- g) podvodu alebo sprenevery, ktorého sa 2. V pripade, poistenia na obstarávaciu cenu 
kom: dopustil vypožičiavateľ alebo nájomca vozidla, je poistná hodnota suma, ktorú tre-
a) havárie; vozidla; ba vynaložiť na nadobudnutie vozidla toho 
b) živelnej udalosti; h) použitím vozidla na vojenské účely, voj- istého druhu, kvality, veku a opotrebenia 
c) vandalizmu. novými udalosťami, vzburami, povsta- v mieste a čase uzatvorenia poistnej zmluvy. 

niami alebo inými hromadnými násilný-
2. Poistenie sa uzaviera pre pripad krádeže mi nepokojmi, štrajkami, jadrovými 3. Poistná suma je suma v poistnej zmluve 

alebo lúpeže vozidla, alebo jeho časti, po- rizikami, výlukami, v dôsledku terorizmu určená ako najvyššia hranica poistného 
kiaľ nie je v poistnej zmluve dohodnuté alebo zásahmi štátnej alebo úradnej plnenia poisťovateľa. Poistná suma sa na 
inak. moci; návrh poistnika určí v poistnej zmluve tak, 

I) výbuchu dopravovaných výbušnin; aby zodpovedala poistnej hodnote vozidla 
3. V poistnej zmluve je možné uzavrieť ako pri- j) ak vodič poisteného vozidla v čase vzni- a poistník ju stanovuje na vlastnú zodpo-



vednosť. Poistná suma doplnkových poistení 
je suma uvedená v poistnej zmluve stanove-
ná poistníkom. 

Článok V. 
Začiatok, zmena a doba trvania poistenia 

1. Ú.činnosť poistenia je odo dňa nasledujúce-
ho po uzavretl poistnej zmluvy, ak nie je 
v zmluve dohodnuté, že vzniká v okamihu 
uzavretia poistnej zmluvy alebo neskôr. 

2. Zmeny v poistnej zmluve možno vykonať pí-
somnou dohodou zmluvných strán, pokiaľ 
nie je vo VPP HAV 06 uvedené inak. 

3. Zmeny v poistnej zmluve týkajúce sa najmä 
zmeny adresy, zmeny mena alebo priezviska 
poistníka, poisteného alebo zmeny údajov 
týkajúcich sa poisteného vozidla je možné 
oznámiť poisťovateľovi telefonicky a/aleba 
elektroníckou formou; v takom prípade má 
poisťovateľ právo vyžiadať si doplnenie toh-
to oznámenia písomnou formou. 

4. Poistenie sa uzaviera na dobu neurčitú, ak 
nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak. 

Článok VI. 
Poístné 

1. Poistné je cena za poskytovanú poistnú 
ochranu, ktorú je povinný platiť poistník ako 
protihodnotu za krytie poistného rizika. 

2. Poistník je povinný platiť poistné za dohod-
nuté poistné obdobia, pričom poistné je 
v zmysle § 796 ods. 1 OZ bežným poistným. 
Poistným obdobím je 12 mesiacov Oeden 
poistný rok), ak nie je v poistnej zmluve do-
hodnuté inak. Pokiaľ nie je v poistnej zmlu-
ve dohodnuté inak, poistnéje splatné prvým 
dňom poistného obdobia. 

3. V poistnej zmluve je možné dohodnúť, že 
poístné bude platené v splátkach. Nezapla-
tením čo i len jednej splátky poístného sa 
dňom splatnosti príslušnej splátky poist-
ného stáva splatná naraz zvyšná časť pOist-
ného. 

4. Pri poisteniach uzavretých na dobu určitú sa 
platí poístné naraz na celú dobu, na ktorú 
bolo poistenie uzavreté, pričom poistné je 
splatné dňom začiatku poistenia, ak nie je 
v poistnej zmluve dohodnuté inak. 

5. Zaplateným poistným sa rozumie poistné 
pripísané na účet poisťovateľa alebo vypla-
tené poistnikom v hotovosti poverenému 
zástupcovi poisťovateľa v plnej výške so 
správne uvedeným variabilným symbolom. 
Variabilným symbolom je číslo poistnej 
zmluvy, ak nie je v poistnej zmluve dohod-
nuté inak. Zaplatenie poistného poistnikom 
v hotovosti poverenému zástupcovi poisťo-
vateľa nie je inkasovaním poistného v zmys-
le zákona č. 340/2005 Z. z. v zneni neskor-
ších predpisov. 

6. Výška poistného je určená podľa sadzobni-
ka poisťovateľa platného v deň uzavretia 
poistnej zmluvy a je uvedená v poistnej 
zmluve. Poistné sa platí v tuzemskej mene, 
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pokiaľ v poistnej zmluve nieje dohodnuté 
inak. 

7. Ak je poistník v omeškaní s platen Im poist­
ného, je povinný zaplatiť poisťovateľovi úrok 
z omeškania za každý deň omeškania. 

8. Ak nastane poistná udalosť v dobe, keď je 
poistnik v omeškaní s piatenim poistného, 
vzniká poisťovateľovi právo započítať čiast­
ku zodpovedajúcu dlžnému poistnému voči 
poistnému plneniu. 

.9. Poisťovateľ má voči poistnikovi právo na 
náhradu nákladov, ktoré mu vzniknú v sú­
vislosti s doručovaním písomností týkajú­
cich sa zaplatenia dlžného poistného. 

10. Poisťovater má právo v súvislosti so zmena­
mi podmienok rozhodujúcich pre stanovenie 
výšky poistného, upraviť výšku poistného na 
ďalšie poistné obdobie. Poisťovateľ oznámi 
túto skutočnosť poistnikovi najneskôr v le­
hote dvoch mesiacov pred splatnosťou po­
istného na ďalšie poistné obdobie, za ktorý 
sa má zmena vykonať. Pokiaľ poistník s vy­
konanou zmenou nesúhlasí, musí svoj ne­
súhlas uplatniť do jedného mesiaca odo dňa 
doručenia oznámenia poisťovateľa o zmene 
výšky poistného; v takom prípade poistenie 
zanikne uplynutím príslušného poistného 
obdobia, pokiaľ nebolo dohodnuté inak. Po­
kiaľ nebol v uvedenej lehote písomný ne­
súhlas poistnika doručený poisťovateľovi, 
poistenie nezaniká a poisťovateľ má právo 
na novú výšku poistného na ďalšie poistné 
odbobie. 

Článok VI/. 
Zánik poistenia 

1. Okrem dôvodov zániku poistenia uvedených 
v platných právnych predpisoch poistenie 
zaniká: 
a) uplynutím doby, na ktorú bolo poistenie 

dojednané; 
b) výpovedou ku koncu poistného obdo­

bia, pričom výpoveď musí byť doručená 
poisťovateľovi aspoň 6 týždňov pred je­
ho uplynutím; 

c) zánikom predmetu poistenia (napr. jej 
likvidáciou, úplným zničenlm (totálna 
škoda), krádežou); 

d) zánikom oprávnenia poistníka na podni­
kanie v zmysle príslušných právnych 
predpisov; 

. e) zmenou v osobe vlastnika predmetu po­
istenia s výnimkou prevodu vlastníctva 
z leasingovej spoločnosti; 

f) písomnou výpoveďou každej zo zmluv­
ných strán do dvoch mesiacov od uza­
vretia poistnej zmluvy. Výpovedná leho­
ta je osemdenná; jej uplynutlm poistenie 
zanikne; 

g) písomnou výpoveďou každej zo zmluv­
ných strán do 3 mesiacov od oznámenia 
poistnej udalosti. Výpovedná lehota je 
1 mesiac; jej uplynutím poistenie zanik­
ne. 

2. Ak zaniklo bezpodielové spoluvlastníctvo 
manželov smrťou alebo vyhlásenlm za mŕt­
veho toho z manželov, ktorý uzatvoril poist­
nú zmluvu na vozidlo patriace do bezpodie-

r 
lového spoluvlastníctva manželo lúpežoU al, 
do poistenia na jeho miesto nie lO spá 
manžel, pokiaľ je naďalej jeho nu, . 
alebo spoluvlastnikom. pri ktorej 

pis', to v' 
3. Ak zaniklo bezpodielové spolul stihanle 

manželov inak ako z dôvodov l isteného' 
v bode 2 tohto článku, považuje sk došlo k 
kto uzatvoril poistnú zmluvu s meniť stav' 
teľom ten manžel, ktorému vozidl(dalosťoU ~ 
pri vysporiadaní bezpodielového sleci alebo I 

níctva manželov. Iá udalosť 
,šak nepla 

Článok VIII. ~nutná v Zl 

Povinnosti poisteného kU a ftvotr 
rozsah škc 

1. Okrem povinnosti ustanovených prí'Zabezpeči 
právnymi predpismi má poistený tsobenei P 
vinnosti: ,oznámit 
a) poisťovateľovi alebo ním pov uzatvoril 

osobám umožniť obhliadku voz. témU nz 
posúdenie rozsahu poistného \ poisťova 
pečenstva, podať pravdivé info vatera a 
s podrobnosťami potrebnými n, v pripac 
ocenenie a predložiť pravé doklai sobene 
treb né na riadne uzavretie p\ že sa n 
zmluvy; točnos 

b) bez zbytočného odkladu písomne v leho 
miť poisťovateľovi všetky zmeny t. ak bo 
ce sa skutočností, na ktoré bol Of udalo 
pri uzatvorení poistenia, najmä, ie P' 
na vozidle a jeho technickom stavE poist 
tiež zmenu vlastnika vozidla a preu, poi~\ 
ich relevantným dokladom osved zául 
cim tieto skutočnosti, pokiar nie í v ti 
VPP HAV 06 uvedené inak; na 

c) dbať, aby poistná udalosť nenas zidl 
najmä nesmie porušovať povi nr, nia 
smerujúce k odvráteniu alebo zme. po 
niu nebezpečenstva, ktoré sú mu pral 
nymi predpismi ustanovené alebo k, vz 
boli v poistnej zmluve dohodnuté; d, P' 
nesmie trpieť porušovanie týchto POl d 
nosti zo strany tretích osôb (u poiste, k) P 
právnickej osoby sa za tretie osoby I r 
važujú tiež všetky fyzické a právni( I 
osoby pre poisteného činné); ďalej je I 
vinný riadne sa starať o vozidlo, najl 
ho udržiavať v dobrom technickom sta 
a používať ho výhradne na účely stan 
vené výrobcom; 

d) ak nastala škodová udalosť, urobiť tal I) 
opatrenia, aby sa rozsah vzniknutej šk, 
dy nezväčšoval; 

e) bez zbytočného odkladu (maximáln 
však do 15 dní od okamihu zistenia ško 
dovej udalosti) poisťovateľovi písom", 
oznámiť, že škodová udalosť nastala, 
podať pravdivé vysvetlenie oprlčinE 
vzniku, priebehu, rozsahu, následkoch 
škodovej udalosti a vzniku nároku na 
poistné plnenie alebo jeho výšky; poiste· 
ný má právo oznámiť poisťovateľovi 
škodovú udalosť aj telefonickyalalebo 
elektronickou formou, v takom pripa­
de má poisťovateľ právo vyžiadať si do­
plnenie tohto oznámenia plsomnou for­
mou; 

f) bezodkladne oznámiť prislušnému orgá­
nu činnému v trestnom konaní (ďalej len 
"policia") každú škodovú udalosť: 
- prevyšujúcu zákonom stanovený /i­

mit, 
- spôsol)enú vandalizmom, krádežou, 



! 
!l1anželo lúpežou alebo pri ktorej je podozre­
mfesto nie zo spáchania iného trestného či­

!j jeho' nu, 
pri ktorej to ukladá právny pred-
pis; to však neplatí, ak je trestné 

spo/uv stíhanie podmienené súhlasom po­
'o~ov ~ isteného; 
aZuje sk došlo k škodovej udalosti, nesmie 
JVu s meniť stav vozidla spôsobený škodovou 
vozidl alosťou a musí uschovať poškodené 
'ého s eci alebo ich časti, pokiaľ nie je škodo-

á udalosť prešetrená poisťovateľom; to 
. šak neplatí, ak je takáto zmena nevy­
hnutná v záujme ochrany zdravia, majet-

IO 'ku a životného prostredia alebo ak by sa 
rozsah škody zväčšoval; 

h prízabezpečiť právo na náhradu škody spô­
'ný !sobenej poistnou udalosťou proti inému; 

,.oznámiť poisťovateľovi, že na vozidlo 
po uzatvoril ďalšie poistenie proti tomu is­
voz. tému riziku; pritom je povinný oznámiť 
'ho poisťovateľovi obchodné meno poisťo­
in~ vatera a rozsah poistenia; 
'i n v prípade, ak sa po poistnej udalosti spô­
!kla. sobenej krádežou alebo lúpežou dozvie, 
p. že sa našlo vozidlo, je povinný túto sku-

točnosť pisomne oznámiť poisťovaterovi 
!ne v lehote 7 dní od jej zistenia. V pripade, 
V ak bolo za vozidlo, ktorého sa poistná 
Ol udalosť týka vyplatené poistné plnenie, 
i . je poistený povinný toto poskytnuté 
~. poistné plnenie v lehote do 30 dní vrátiť 
lu \ poisťovateľovi, alebo oznámiť, že nemá 
:d/· záujem na vrátení poistného plnenia; 
, ft v takom prípade je povinný previesť 
, ! 
,I na poisťovateľa vlastnIeke právo k vo­
~ zidlu. V prípade vrátenia poistného plne-

nia poisťovateľovi sa z poskytnutého 
poistného plnenia odpočítajú prime­
rané náklady na opravu poškodení 
vzniknutých na vozidle v čase, keď bol 
poistený zbavený možnosti s ním nakla­
dať; 

predložiť všetky doklady (originál faktú­
ry za opravu vozidla, alebo originál do-
kladu o zaplatení za opravu vozidla, 
atď.) a technickú, účtovnú a iné doku­
mentácie súvisiace s vozidlom potrebné 
na posúdenie nároku na poistné plnenie, 
jeho výšku a umožniť poisťovateľovi 
zhotoviť si kópie týchto dokladov; 

I) všetky doklady vyžiadané poisťovateľom 
musia byť v slovenskom alebo českom 
jazyku, pričom prípadný preklad si pois­
tený zabezpečí na vlastné náklady po­
kiar poisťovateľ neurčí inak; 

in) po lúpeži a krádeži vozidla protokolárne 
odovzdať poisťovaterovi: 
- všetky krúče od vozidla dodávané 

výrobcom, všetky krúče a ovládače 
od zabezpečovacích zariadení vráta­
ne štítkov, kariet a pod., 

- originál potvrdenia o Vyradení z cen­
trálnej evidencie motorových vozi­
diel na príslušnom Dopravnom in­
špektoráte, 

- selVisné knížky, faktúry za vozídio, 
faktúry od výbavy, faktúry od zabez­
pečovacích zariadení a iné potrebné 
doklady a predmety, ktoré si poisťo­
vater vyžiada; 

n) na opravu poškodeného vozidla alebo 
jeho časti si vyžiadať predchádzajúci 
súhlas poisťovateľa; 

o) na požiadanie poisťovateľa umožniť vy­
konanie obhliadky vozidla po oprave. 

Článok IX. 
Povinnosti poisťovateľa 

1. Poisťovateľ má okrem povinností stanove­
ných príslušnými právnymi predpismi aj tie­
to povinnosti: 
a) prerokovať s poisteným výsledky šetre­

nia nevyhnutného na zistenie nároku, 
rozsahu a výšky poistného plnenia; 

b) vrátiť poistenému ním predložené dokla­
dy, ktoré si vyžiada. 

Článok X. 
Plnenie poisťovateľa 

1. Ak nastala poistná udalosť, má poistený 
právo na poistné plnenie za podmienok sta­
novených v týchto VPP HAV 06, v prísluš­
ných zmluvných ustanoveniach alalebo ďal­
šieh ustanoveniach poistnej zmluvy. 

2. Poisťovateľ je povinný vyplatiť poistenému, 
poistné plnenie do 15 dní, len čo poísťovateľ 
skončil šetrenie potrebné na zistenie rozsa­
hu povinnosti plniť, ak nebolo v poistnej 
zmluve dohodnuté inak. Poisťovateľ poskyt­
ne poistné plnenie v tuzemskej mene na po­
slednú známu adresu poisteného alebo po­
isteným uvedený účet v peňažnom ústave, 
ak nerozhodne o tom, že poskytne naturál­
ne plnenie (opravou alebo výmenou ve­
ci), ak nebolo v poistnej zmluve dohodnuté 
inak. 

3. V prípade šetrenia poistnej udalosti polí­
ciou, je podmienkou ukončenia škodovej 
udalosti poisťovaterom predloženie právo­
platného rozhodnutia od polície, prípadne 
iných orgánov, oprávnených rozhodnúť 
o vozid.!e. Obdobne sa postupuje, ak v rám­
ci šetrenia škodovej udalosti je potrebné po­
súdiť odbornú otázku expertízou, odborným 
vyjadrením, či posudkom, alebo je potrebná 
súčinnosť poisteného ala lebo poistníka, na 
ktorú bol vyzvaný, najmä v podobe predlo­
ženia dokladov, predmetov alebo vysvetleni. 

4. V prípade poškodenia vozidla sú poistným 
plnením primerané náklady účelne vynalo­
žené na .odstránenie škody vzniknutej na 
vozidle v rámci podmienok dohodnutých 
v poistnej zmluve, znížené o hodnotu dojed­
nanej spoluúčasti, pokiaľ nebolo dohodnuté 
inak. 

5. Ak bolo vozidlo poškodené alebo zničené 
v takom rozsahu, že primerané náklady na 
jeho opravu by presiahli .85 % všeobecnej 
hodnoty vozidla, poisťovateľ bude považo­
vať takúto škodu za totálnu. Všeobecná 
hodnota vozidla je hodnota vozidla v rovna­
kej kvalite a na rovnakom stupni op.otrebo­
vania alebo iného znehodnotenia v danom 
mieste, čase a v tuzemskej mene. Vyjadruje 
hodnotu vozidla pri jeho predaji obvyklým 
spôsobom na voľnom trhu v SR k dátumu 
vzniku poistnej udalosti. 

6. Za primerané náklady sa považujú také ná­
klady, ktoré nepresiahnu ceny nových 
náhradných dielov, časových noriem stano-

vených výrobcom príslušnej značky poiste­
ného vozidla alebo hodinovej sadzby autori­
zovaného selVisu príslušnej značky vozidla 
v SR v danom regióne; v opačnom prlpade 
bude poistné plnenie primerane stanovené 
poisťovaterom. 

7. V prípade totálnej škody bude výškou poist­
ného plnenia všeobecná hodnota vozidla 
znížená o hodnotu použiteľných zvyškov 
a dojednanej spoluúčasti. Za hodnotu použi­
teľných zvyškov vozidla sa považuje trhová 
hodnota zničeného vozidla ako celku v čase 
vzniku poistnej udalosti. 

8. Použiteľné zvyšky vozidla poškodeného po­
istnou udalosťou zostávajú tomu, komu bo­
lo vyplatené poistné plnenie, ak nebolo 
s poisťovateľom dohodnuté, inak. 

9. V prípade krádeže vozidla bude výškou po­
istného plnenia všeobecná hodnota vozidla 
znížená o hodnotu dojednanej spoluúčasti. 

10. Poisťovateľ vyplatí poistenému spolu s po­
istným plnením daň z pridanej hodnoty (da­
lej len "DPH") v závislosti od nároku poiste­
ného na odpočet DPH v zmysle zákona 
o DPH v platnom znení, ak v poistnej zmlu­
ve nie je dohodnuté inak. V prlpade ak po­
istná suma vozidla bude v poistnej zmluve 
dohodnutá bez DPH, budú poskytnuté prí­
padné poistné plnenia bez DPH. 

11. Ak sú náklady na použitý materiál a vykona­
né práce stanovené rozpočtom, hradí po­
isťovateľ náklady podra poisťovateľom po­
užívaného kalkulačného programu nákla­
dov na opravu. V takomto prípade bude po­
istné plnenie vyplatené bez DPH. 

12. Pri plnení za poškodenie, zničenie alebo krá­
dež nadštandardnej výbavy vozidla poisťo­
vateľ poskytne poistné plnenie v technickej 
hodnote v zmysle platných právnych predpi­
sov. Poistné plnenie rozpočtom je podmie­
nené predchádzajúcim súhlasom poisťova­
tera. 

13. Ak je v čase poistnej udalosti poistná suma 
stanovená poistníkom nižšia ako je poistná 
hodnota vozidla, poisťovateľ poskytne po­
istné plnenie, ktoré je znížené v rovnakom 
pomere ku škode, ako je poistná suma k po­
istnej hodnote (podpoistenie). 

14. Poistné plnenia z poistných udalostí, ktoré 
nastali v priebehu jedného poistného roka 
na poistenom vozidle (ak je poistenie uza­
vreté na kratší čas ako jeden poistný rok, tak 
v priebehu platnosti poistenia), poisťova­
teľ vyplatí maximálne do poistnej sumy 
uvedenej v poistnej zmluve pre predmet po­
istenia. 

15. Ak poistený porušil povinnosti uvedené 
v bode 1. článku VIII týchto VPP HAV 06, má 
poisťovateľ právo znížiť poistné plneriie ale­
bo odmietnuť poistné 'plnenie podľa toho, 
aký vplyv malo toto porušenie na rozsah je­
ho povinnosti plniť. 

16. Poisťovateľ je oprávnený znížiť poistné plne­
nie, ak došlo k vzniku poistnej udalosti pri 

o 
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riadeni poisteného vozidla, ktoré vodič vie­
dol pod vplyvom alkoholu alebo iných návy­
kových látok alebo ak vodič nezotrval na 
mieste nehody alebo odmietol sa podrobiť 
skúške na určenie alkoholu alebo iných ná­
vykových látok v krvi. 

17. Poisťovater poskytne poistné plnenie za po­
škodenie alebo zničenie pneumatik a audio­
vizuálnej výbavy vozidla len ak z tej istej 
príčínya v tej istej dobe došlo aj k inému po­
škodeniu vozídia, alebo jeho časti, za ktoré 
je poisťovater povinný plniť alebo došlo 
k poistnej udalosti následkom vandalizmu. 
Poistné plnenie za poškodené alebo zničené 
pneumatiky poisťovater poskytne v technic­
kej hodnote. 

Článok XI. 
Vinkulácia poistného plnenia 

1. Vinkulácia poistného plnenia pre účely tých­
to VPP HAV 06 znamená, že poistné plnenie 
z poistnej zmluvy poisťovater vyplatl tretej 
osobe, v prospech ktorej bolo poistné plne­
nie vinkulované. Vinkulácia poistného plne­
nia musi byť dojednaná v poistnej zmluve. 

2. Vinkuláciu je možné zrušiť iba so súhlasom 
osoby v prospech ktorej bolo poistné plne­
nie vinkulované. 

Článok XII. 
Spoluúčasť 

1. Spoluúčasť je dohodnutá peňažná suma, 
ktorou sa poistený podiera na poistnom 
plnení a stanoví sa pevnou sumou, percen­
tom alebo ich kombináciou. Vždy sa odpočl­
tava od celkovej výšky poistného plnenia. 

2. Poistenie sa uzatvára so spoluúčasťou a výš­
ka spoluúčasti je uvedená v poistnej zmluve. 

3. Spoluúčasť je dohodnutá samostatne pre 
jednotlivé poistenia. Dohodnutá spoluúčasť 
sa odpočita z poistného plnenia pri každej 
jednotlivej poistnej udalosti vždy jednotlivo 
pre každé dojednané poistenie, ktorého sa 
škodová udalosť týka a z ktorej vyplýva po­
isťovaterovi povinnosť plniť. 

4. Pokiar je nahlásená jedna škodová udalosť, 
ale z charakteru poškodenia vozidla je jed­
noznačne zrejmé, že ide o viac škodových 
udalostí, bude poisťovater posudzovať kaž­
dú z nich ako samostatnú škodovú udalosť. 
Poisťovate! je oprávnený pri výplate poist­
ného plnenia odpočitať spoluúčasť z poist­
ného plnenia pri každej takejto poistnej 
udalosti. 

5. Za poistnú udalosť, pri ktorej je výška škody 
nižšia ako dojednaná spoluúčasť, sa poistné 
plnenie neposkytuje. 

Článok XIII. 
Bonus 

1. Bonus je znlženie poistného za bezškodový 
priebeh z poistenia podľa bodu 1 a 2 článku 
II týchto VPP HAV06 a jeho výška je vyjadre­
ná v percentách. Bonus sa uplatňuje len ak 
bol dohodnutý v poistnej zmluve. 
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2. Poistník je zaradený do príslušného stupňa 
bonu!ltl po predložení potvrdenia o ško­
dovom priebehu, ktoré sa stáva prílohou 
poistnej zmluvy alebo na základe rozhodnu­
tia poisťovateľa. Pokiaľ poisťovateľ v prie­
behu platnosti poistnej zmluvy zisti dôvody 
pre správne určenie stupňa bonusu (napr. 
nedodanie potvrdenia o škodovom priebe­
hu alebo zistenie, že predložené potvrdenie 
o škodovom priebehu je nepravdivé), má 
právo jednostranne doúčtovať poistníko­
vi rozdiel poistného a upraviť výšku poist­
ného. 

3. Výška bonusu je daná dobou bezškodového 
priebehu, t. j. dobou neprerušeného trvania 
poistenia, počas ktorej nenastala na poiste­
nom vozidle poistná udalosť, ktorá má vply­
v na zniženie výšky bonusu. 

4. Výška bonusu sa určuje podľa nasledovnej 
tabuľky: 

Stupeň Doba bezškodového Výška 
bonusu priebehu bonusu 

O od O do 11 mesiacov vrátane 0% 

1 od 12 do 23 mesiacov vrátane 10% 

2 od 24 do 35 mesiacov vrátane 20% 

3 od 36 do 47 mesiacov vrátane 30% 

4 od 48 do 59 mesiacov vrátane 40% 

5 nad 60 mesiacov 50% 

5. Za poistné udalosti, ktoré nemajú vplyv na 
zníženie výšky bonusu sa považujú: 
a) živelná udalosť; 
b) dopravná nehoda, za ktorú plne zodpo-

vedá tretia osoba; 
c) udalosť, z ktorej nebolo poskytnuté 

plnenie (odmietnutie poisťovateľa vypla-
tiť poistné plnenie za poistnú udalosť, 
poistná udalosť do výšky dohodnutej 
spoluúčasti, hlásené poistné udalosti ne-
nárokované poisteným); 

d) krádež vozidla, alebo jeho časti, pokiar 
bola hlásená na polícii; 

e) vandalizmus, pokiaľ bol hlásený na polí-
di. 

6. Ustanovenia bodu 5 tohto článku neplatia, 
ak bol vodič poisteného vozidla pri škodovej 
udalosti pod vplyvom alkoholu alebo inej 
návykovej látky. 

7. Bonus sa poskytuje v príslušnej výške od 
prvého dňa poistného roka nasledujúceho 
po poistnom roku, v ktorom nárok na tento 
bonus vznikol, do konca prlslušného poist-
ného roka, v ktorom dôjde k poistnej uda-
losti alebo v ktorom poistenie zanikne, ak 
nie je dohodnuté inak. 

8. Za každú poistnú udalosť ktorá má vplyv 
na bonus, ku ktorej dôjde počas poistného 
roku, sa znižuje doterajši stupeň bonusu 
vždy o dva stupne. Za každý skončený poist-
ný rok s bezškodovým priebehom sa výška 
bonusu na nasledujúci poistný rok zvyšuje 
vždy o 10 'Io. 

9. Ak poistený preukáže dobu bezškodového 

priebehu z predchádzajúceho p mechanické z: 
zidla, má nárok na priznanie vj denie pevne . 
získaného v predchádzajúcich vozidla, 
(v celých mesiacoch) po odpoči~bo 
ukončenia trvania poistenia (v autoalarm. 
do uzatvorenia nového poisteni, 
poskytuje v plnej výške ak 
poistenia nepresiahla jeden rok 'fnv,Hr()jl<o.IKY.' 
cov). . 

10. Pokiaľ sa poisťovateľ dozvie o po~~rdE!nel 
losti, ktorá nastala v danom 
a ktorá má vplyv na zmenu 

má poisťovateľ právo d~i~:~~~v~::~':~~~d\: rozdiel poistného od počiatku 
ného roku. 

Článok XIV. 
Zabezpečenia vozidla proti 

čase 

1. Poistený je povinný zabe"z~p~e:č;~iť~~~~~;~J~~ 
vé vozidlo s celkovou hl 

2. 

3 500 kg vrátane, pokiaľ v Pť,~:~::I:,~;d:~O~; 
nie je dohodnuté inak, proti zn 
dovne: 
a) ak je poistná suma vozidla 

dštandardnej výbavy v 
poistenia do 500.000,­

b) 

c) 

- imobilizér v kľúči inš·talc,van,., 
mo výrobcom vozidla, 
alebo 

- mechanické zabezpečovacie 
denie pevne spojené s 
vozidla 
alebo 

- autoalarm. 

ak je poistná suma vozidla 
štandardnej výbavy v čase 
istenia od 500 001,- Sk do 2 000 
Sk vrátane: 
Kombináciou minimálne dvoch 
uvedených zabezpečovadch 
- imobilizér v krúči inštalovaný 

mo výrobcom vozidla, 
- mechanické zabezpečovacie 

denie pevne spojené s 
vozidla, 

- autoalarm, 
- satelitný vyhradávad a 

systém. 

ak je poistná suma vozidla vrátane 
štandardnej výbavy v čase uzavretia 
istenia od 2.000 001,- Sk vrátane: 
Kombináciou minimálne troch 
uvedených zabezpečovacich 
- imobilizér v krúči inštalovaný 

mo výrobcom vozidla, 
- mechanické zabezpečovacie 

den ie pevne spojené s 
vozidla, 

- autoalarm, 
- satelitný vyhľadávací a 

systém. 

Poistený je povinný 
motorové vozidlo s celkovou 
3 501 kg, špeciálne vozidlo, 
pokiaľ v poistnej zmluve nie je 
inak, proti krádeži nasledovne: 

le lc 
né ~ 

nicl 
opr 
že 
do 
(C 
1v 

- imobilizér v kľúči inštalovaný pria· 
mo výrobcom vozidla, 

alebo 



'ádlalú h 
I .' ce o pmechanické zabezpečovacie zaria-
\~~ln~.nie '1denie pevne spojené s karosériou 

zaJuC/ch vozidla,' 
po odpočl!ibo 
lIst . ema (v, autoalarm. 
o POisteni, 
~ ak dObainý je povinný zabezpečiť motocykle, 
~den rok l-ové trojkolky a štvorkolky, pokiar v po-

zmluve nie je dohodnuté inak, proti 
. ,ži uzamknutim bezpečnostného zám-

Oe o po tvrdenej ocele. 
n pois! :: 
'stuPň \', poisťovateľom požadované zabez­
Oval 'ade zariadenia inštalované v motoro­
I dan lvozidle musia byť funkčné, poistený je 

crá / 

'n~ udržiavať ich v prevádzkyschopnom 
e, a uviesť ich do funkčného stavu pri 
om opusteni vozidla. 

v čase poistnej udalosti neboli niektoré 
't povinných zabezpečovacích zariadeni 
os otoTOvom vozidle nainštalované a uve­
'i né do funkčného stavu, je poisťovateľ 

ráVJíený znlžiť poistné plnenie. 

'iszabezpečovac!ch zariadeni: 
~echanické zabezpečovacie zariadenie 
:,; je zariadenie, ktoré je pevne spoje­
;, né s karosériou vozidla a mecha­
I niekým spôsobom zabralíuje ne-

oprávnenému použitiu vozidla tým, 
že blokuje riadenie alebo prevo­
dové ústrojenstvo automobilu 
((onstrukt, Mul-t-Iock, Zeder-Iock, 
Twin way a podobné homologizova-

, né typy). 
toalarm 

, je elektronické zabezpečovacie za­
, riadenie pevne zabudované vo vo­
I zidle, ktoré akusticky a opticky sig­
, nalizuje alebo diaľkovo hlási pokus 
o neoprávnený vstup do vozidla 
a zabraňuje rozjazdu vozidla bloko­
vaním motora (Jablotron, Meta, 
Avital, Bosch, Clifford, Piranha a po­
dobné homologizované typy). 
lilízér 
e elektronické zabezpečovacie za­
iadenie pevne zabudované vo vo­
'die zabra~ujúce rozjazdu vozidla 
'okovanim funkčných tastl motora 
Ipové označenie ako u alarmov 
lbo od výrobcu vozidla). 
lávací systém 
~abezpečovacie zariadenie skryte 
,talované vo vozidle a po jeho ak­
icií je schopné vysielať signál. 
~itorovaním tohto signálu je mo­
(určit presnú lokalizáciu vozidla. 

~ 
..... druh zabezpečovacíeho zaria­
, musi byť vždy napojený na 
álne dispečerské pracovisko. 

musi mať pôsobnosť mini­
na celom územi Slovenskej 

!iky. (lo -Jack, GSPIGSM a po-
1\ homologizované typy). 

Clánok XVI. 
loistenie čelného skla 
'iorovom vozidle 

'Iny uzavrú v poistnej zmluve 
tenie čelného skla, je pred­
a čelné sklo na motorovom 

vozidle, ktoré je poistené v poistnej zmlu­
ve. 

2. Poistenie čelného skla sa uzaviera pre prí­
pad poškodenia alebo zničenia akoukoľvek 
náhodnou udalosťou podľa bodu 1 a 2 člán­
ku II. VPP HAV 06. 

3. Dojednáva sa, že ustanovenie článku XII, 
bodu 2 VPP HAV 06 neplatí. 

4. limit poistného plnenia je dojednaný v po­
istnej zmluve. 

Článok XVII. 
Doplnkové poistenie batožiny 

a veci osobnej potreby 

1. Ak zmluvné strany uzatvoria v poistnej 
zmluve poistenie batožiny a veci osobnej 
potreby (ďalej len "batožina") je predmetom 
poistenia batožina, ktorá je dopravovaná 
vozidlom poisteným v poistnej zmluve, 

2. Poistenie batožiny a veci osobnej potreby sa 
vzťahuje výlučne iba na ich: 
a) poškodenie, zničenie, krádež alebo stra­

tu, ktorá nastala v príčinnej súvislosti 
s dopravnou nehodou, ktorá bola ohlá­
sená polleli; 

b) poškodenie alebo zničenie živelnou uda­
losťou. 

3. Pri testach mimo SR sa poistenie batožiny 
vzťahuje iba na batožinu občanov SR. 

4. Poistenie batožiny sa nevzťahuje na: 
a) tuzemské alalebo cudzozemské bankov­

ky, mince, pamätné bankovky, pamätné 
mince, obchodné mince, drahé kovy 
a predmety z nich vyrobené, perly a dra­
hokamy; 

b) cenné papiere, elektronické platobné 
prostriedky alebo iné platobné karty, ce­
niny a/alebo Iné obdobné predmety spô­
sobilé plniť takéto funkcie; 

c) cestovné pasy, vodičské preukazy, ces­
tovné lístky, letenky a iné doklady a pre­
ukazy všetkého druhu, ani na náklady 
spojené 

d) s obstaranim ich náhrad; 
e) plsomnosti, plány, obchodné aJalebo úč­

tovné knihy, kartotéky, výkresy, dierne 
štitky; 

f) vecí slúžiace k výkonu povolania alebo 
zárobkovej činnosti; 

g) diela umelecké, zvláštnej kultúrnej a his­
torickej hodnoty, veci zberaterského 
záujmu a zbierky; 

h) záznamy na nosičoch zvukových, obra­
zových, dátových a iných záznamov; 

i) zvieratá; 
P zbrane vrátane ich príslušenstva a strelí­

vo; 

5. Poistná suma je stanovená v poistnej zmlu­
ve, pričom limit plnenia na jednu batožinu je 
5000,- Sk. 

Článok XVIII. 
Doplnkové poistenie úrazu 

dopravovaných osôb 

1. Ak zmluvné strany uzavrú v poistnej zmluve 
poistenie úrazu dopravovaných osôb. ':;'Ií "' ... 

Istenými osobami vodič a osoby dopravova­
né motorovým vozidlom, ktoré je poistené 
touto poistnou zmluvou (ďalej len "poiste­
n1"). 

2. Poistnou udalosťou je úraz poisteného, kto­
rý v zmysle príslušných všeobecných poist­
ných podmienok polsťovatera pre úrazové 
poistenie nastal v priebehu trvania tohto 
poistenia v súlade s dojednaným územným 
rozsahom poistenia motorového vozidla pri 
prevádzke vozidla uvedenej v bode 3 tohto 
článku. 

3. Poistenie sa vzťahuje na úrazy, ktoré poiste­
ný utrpí pri prevádzke poisteného motoro­
vého vozidla, 
Prevádzkou vozidla sa rozumie: 
a) uvádzanie motora vozidla do chodu 

pred zahájenlm jazdy; 
b) nastupovanie do vozidla alebo vystupo­

vanie z vozidla; 
c) jazda vozidla; 
d) krátkodobá zastávka motorového vozid­

la; 
e) odstraňovanie bežných porách moto­

rového vozidla, ak tieto poruchy vznik­
li v priebehu jazdy motorového vozid­
la, 

4. V prípade krátkodobej zastávky motorového 
vozidla sa poistenie vzťahuje iba na úrazy 
poisteného, ku ktorým došlo v motorovom 
vozidle alebo v jeho bezprostrednej bllzkos­
ti na komunikácii. 

5. Za poistenú činnosť sa však nepovažuje: 
a) ak sa dopravoval poistený na miestach 

vozidla, ktoré k doprave osôb nie sá 
určené; 

b) ak sa poistený zúčastnil rýchlostného 
preteku alebo preteku s rýchlostnou vlo­
žkou alebo pripravnej jazdy alebo tré­
ningu k nim; 

c) ak poistený vykonával typové skúšky 
rýchlostí, bfzd, zvratu a stability vozidla, 
dojazdu s vyššou rýchlosťou, alebo iné 
obdobné skúšky; 

d) ak poistený vykonával nakladanie alebo 
vykladanie nákladu, batožiny; 

e) preprava osôb za odmenu. 

6. Pre prípad, že poistený utrpí počas trvania 
poistenia pri prevádzke poisteného motoro­
vého vozidla úraz, predstavujú základné po­
istné sumy (ak nie je v poistnej zmluve uve­
dené inak) pre každú dopravovanú osobu 
za: 
a) smrť následkom úrazu ..... 100 000, - Sk; 
b) trvalé následky úrazu podra rozsahu ná­

sledkov príslušné percento z čiastky 
... , ..................................... 200000,- Sk; 

c) dobu nevyhnutného liečenia telesných 
poškodeni spôsobených árazom podľa 
rozsahu prlslušné percento z čiastky 
........................................... 20 000,- Sk. 

7. Právo na poistné plnenie má/majú: 
a) v prípade smrti poisteného osoby určené 

v § 817 odsU a 3 OZ; 
b) za trvalé následky úrazu poistený; 
eJ za dobu nevyhnutného liečenia tele<-
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8. Poisťovater poskytne poistné plnenie v tu­

zemskej mene na územi SR. 
9. Náklady na dopravu poisteného z cudziny 

na územie SR za účelom stanovenia rozsahu 
trvalých následkov úrazu poisťovater nehra­
dl. 

10. Ak v poistenom motorovom vozidle bolo 
viac osôb, ako je povolený počet sedadiel 
uvedený v technickom preukaze alebo 
v osvedčení o evidencii tohto vozidla, znižu­
je sa poistné plnenie pre každú jednotlivú 
osobu v pomere počtu sedadiel uvedených 
v technickom preukaze alebo v osvedčeni 
o evidencii tohto vozidla, k počtu osôb tým­
to vozidlom v dobe poistnej udalosti dopra­
vovaných. 

11. Ak na vznik úrazu alebo jeho závažnosť ma­
la priamy vplyv skutočnosť, že poistený ne­
bol pripútaný bezpečnostným pásom, poist­
né plnenie môže poisťovater primerane 
znižiť a to až do výšky 50 %. 

12. Začiatok, doba a koniec poistenia úrazu do­
pravovaných osôb sú zhodné so začiatkom, 
dobou a koncom poistenia motorového vo­
zidla poisteného poistnou zmluvou. 

13. Poistné udalosti oznamuje poisťovaterovi 
bez zbytočného odkladu poistený, resp. oso­
by urtené v § 817 odst. 2 a 3 OZ. 
Pri uplatneni práva na poistné plnenie pred­
kladajú vyššie uvedené osoby: 
a) prislušný doklad o poisteni; 
b) správu policie, ak udalosť vyšetrovala; 
c) riadne vyplnené tlačivo Oznámenie po­

istnej udalosti z úrazového poistenia; 
d) "Atestatio medici" (lekárska správa, ná­

lez), ak dôjde k úrazu v zahraniči; 
e) úmrtný list a potvrdenie o pričine smrti 

od ošetrujúceho lekára v prlpade smrti 
poisteného; . 

f) prip. ďalšie súvisiace doklady, ktoré si 
poisťovater vyžiada. 

14. Ustanovenia týchto VPP HAV 06 majú pred­
nosť pred prlslušnými všeobecnými poistný­
mi podmienkami poisťovatera pre úrazové 
poistenie, pokiar nie je v poistnej zmluve do­
hodnuté inak. 

Článok XIX. 
Doplnkové poistenie náhradného vozidla 

1. Ak zmluvné strany uzatvoria v poistnej 
zmluve poistenie náhradného vozidla je 
predmetom tohto poistenia náhrada nákla­
dov vynaložených poisteným na nájomné za 
náhradné motorové vozidlo prenajaté 
v dôsledku poškodenia vozidla uvedeného 
v poistnej zmluve, pričom toto poškodenie 
vzniklo v dôsledku poistnej udalosti a ne­
umožňuje prevádzku vozidla na pozemných 
komunikáciach z dôvodu neschopnosti po­
hybovať sa vlastnou motorickou silou alebo 
z dôvodu nemožnosti dodržiavať všeobecne 
záväzné právne predpisy upravujúce požia­
davky na technickú spôsobilosť vozidiel pri 
ich prevádzke na pozemných komuniká­
ciach. 

2. Pokiar v poistnej zmluve nie je dohodnuté 
inak, poistenie sa uzaviera iba pre prlpad, 
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kedy následky poistnej udalosti sú odstraňo­
vané s využitím opravovni na územi SR, pri­
čom doba opravy poisteného vozidla súvi­
siaceho s poistnou udalosťou prekroči jeden 
deň. 

3. Limity poistného plnenia a pripadná spolu­
účasť je dojednaná v poistnej zmluve. 

4. Limit poistného plnenia je určený v poistnej 
zmluve na celé poistné obdobie bez ohradu 
na počet poistných plnení. 

5. Poistenie náhradného vozidla sa vzťahuje 
iba na vypožičané vozidlo rovnakej triedy, 
ako je trieda poisteného vozidla. V pripa­
de, že si poistený vypožičia vozidlo vyššej 
triedy, plni poisťovater iba v takej výške, akej 
by plnil pri vypožičaní vozidla rovnakej trie­
dy. 

6. Pre účely tohto článku trieda vozidla sa 
určuje podra typu podvozku a druhu karosé­
rie vozidla [napr.: mini, malé, nižšia stredná, 
stredná, vyššia stredná, luxusná, športová, 
terénne, viacúčelové vozidlo (ďalej len 
"MPV") malé, MPV nižšia stredná, MPV 
stredná, MPV verká a iné]. 

7. Poistenie náhradného vozidla sa vzťahuje 
iba na pripady, keď si poistený vypožičia vo­
zidlo od osoby. ktorá má požičiavanie vozi­
diel v predmete podnikania Geden z pred­
metov podnikania). 

8. Poisťovater poskytuje poistné plnenie do 
výšky obvyklej odplaty za vypožičanie vozid­
la v danom mieste a čase, maximálne však 
do limitu poistného plnenia stanoveného 
v poistnej zmluve. 

Článok XX. 
Výklad pojmov 

1. Havária - poškodenie alebo zničenie pois­
teného vozidla alebo jeho časti náhodnou 
udalosťou vzniknutou nárazom alebo stre­
tom, pričom náraz je zrážka poisteného vo­
zidla s nepohyblivou prekážkou (napr. stena, 
stojaci vozidlo a pod.) a stret je zrážka pois­
teného vozidla s pohybujúcim sa objektom 
(napr. vozidlo, človek, zviera a pod.). 

2. Vandalizmus - úmyselné poškodenie alebo 
zničenie vozidla alebo jeho časti treťou oso­
bou. 

3. Živelná udalosť je udalosť spôsobená: 
- požiarom, 

výbuchom, 
úderom blesku, 
nárazom alebo zrútením lietadla s po­
sádkou, jeho časti alebo jeho nákladu, 
záplavou, 
povodňou, 
víchricou, 
krupobitím, 
zosuvom pôdy, zrútenim skál alebo ze­
mín, 

- zosuvom alebo zrútenim lavin, 
- pádom stromov, stožiarov a iných pred-

metov, ak nie sú súčasťou poškodenej 
veci alebo nie sú súčasťou toho istého 
súboru ako poškodená vec, 

. a fozum\' 
- zemetrasením dosahujtteo,e -, s O\stná s 

6. stupeň medzinárodrudalost\ p ež pois' 
(MCS). rn nižšia, n 

4. Krádež - je zmocnenie sa voz 
ho časti s úmyslom zaobchádz "torá ie : 
s vecou vlastnou. - osoba, dan~rn 

videncII "'! ozidla 
5. Lúpež - je použitie násilia ~osv .. dčen\ vreu"al 

bezprostredného násilia v úmjthn\c"Orn p 
sa vozidla alebo jeho časti. u'!.í"ate! _ 

"Jdlze!.<,nie vozidla. 6. Neoprávnené užívanie " 
zmocnenie sa vozidla v úmysle 
uživať. 

Článo" 
7. Podvod - je oboh._a,t~ei·n;.i;el,,;s:e~bo;a~'): DClruitovan"e 

na škodu cudzieho rr 
uvedie niekoho do omylu 
využije. 

8. Vozidlo - je motorové vozidlo ;l'oi,stn\~ 
vozidlo, ktoré je spôsobilé k dlzr,ál\'ill 
v zmysle platnej právnej úpravy 
Osvedčením o evidencii alebo 
osvedčenim vozidla vydaným v 
vydávanými v SR, pričom: 
a) motorovým vozidlom je cestné . 

vé vozidlo poháňané vla';tnj;tr~l~:~~::i~ 
nom, 

b) pripojným vozidlom je každé 
korajové vozidlo určené na 
k motorovému vozidlu. 

9. Povinná výbava - je, výbava 
vozidla, ktorým musí byť al~~ 
v zmysle platných právnych pre,Jpisotni,rnu 

<ora';I0'. 
10. Nadštandardná výbava - je výbavallUži.!e. 

la, ktorou je vozidlo 

štandardne dodávanej t::~~n1.;~:'~1:~~~~~ 
ného typu vozidla. Za ni 
vu sa nepovažujú počítačové 
ktoré neslúžia na prevádzku 
mety v rozpore s právnym Dre,dDisom'l 
prevádzku motorových 

Ocl 

11. Technická hodnota - vyjadruje z;lirdtUle, 
technickej životnosti vozidla vyjadrený 
zemskej mene a nie sú v nej zahrnuté 
vy zohradňujúce trhové a ekonomické 
mienky. 

12. Totálna škoda - ak vozidlo bolo 
né alebo zničené v takom rozsahu, 
rané náklady na jeho opravu 
85 % všeobecnej hodnoty vozidla. 

13. Poistený - je osoba, na ktorej 
poistenie vzťahuje. 

14. Poistnik - je osoba, ktorá uzavrela s 
vaterom poistnú zmluvu a je 
poistné. V pripade, ak poistený 
ra poistnú zmluvu, je zároveň aj 

15. Poistná udalosť - je náhodná 
udalosť, s ktorou je podra týchto 
06 spojená povinnosť poisťovatera 
vať poistné plnenie. 

16. Škodová udalosť - je udalosť 
poisteným, ktorá by mohla byť 
vzniku práva na poistné plnenie. Nieje 
totožná s poistnou udalosťou. 



dosahujtlenie - sa rozumie, ak je v čase 
Illnárodn udalosti poistná suma stanovená 

'fi nižšia, než poistná hodnota VO~ 
e sa Vozí 
lbchádzl 

i - osoba, ktorá je zapísaná v Osved­
l videncii vydaným v SR alebo v tech­

silia a 'osvedčení vozidla vydaným v SR ale­
v óm "chnickom preukaze vydaným v SR. 
r. ' 

"ený užívateľ - je osoba oprávnená 
udze "anie vozidla. 
;Ieju " 

:' ká mena - peňažná jednotka v SR. 

a a Článok XXI. 
,,ž !Doručovanie písomností 
'o 

ater zasiela písomnosti na poslednú 
dresu poistníka uvedeného v poistnej 

a ' islnik alebo poistený je povinný pí­
pznámil poislovaterovi zmenu svojej 
s 'ez zbytočného odkladu. Písomnosi sa 

za doručenú dňom prevzatia adresá-
o dňom, keď adresát prevzatie pisarn­

opreI. V pripade, že sa písomnosť uloži 
':pre nezastihnutie adresáta a ten si ju 

, 'ej lehote nevyzdvihol na pošte, pisarn­
ovažuje za doručenú v posledný deň 

Oty, aj keď sa adresát o jej uloženi ne­
'V pripade, keď bola pisomnosť vrá­
~Iovaterovi ako nedoručená pre zmenu 
,ovažuje sa za doručenú dňom jej 

osti poisťovatera určené poistnikovi, 
: u alebo inej oprávnenej osobe sa do­
lavidla poštou alebo kuriérom, pričom 
e medzinárodne uznávaná kuriérska 
l, môžu však byť doručené aj priamo 

,rom a to na ich poslednú, poisťova-
u adresu. 

Článok XXl/. 
Ochrana osobných údajov , 
f svojim podpisom na poistnej zmluve 
é, že osobné údaje uvedené v poistnej 
Iskytol poisťovaterovi v zmysle prisluš­
hych predpisov ako osobné údaje ne­
na účely uzatvorenia tejto poistnej 
správy poistenia, za účelom ochrany 
ra, uplatňovania práv poisťovatera vo­
ovi, poistenému alebo iným dotknu­
m, zdokumentovania činnosti poisťo­
účely výkonu dohradu a na plnenie 
a úloh poisťovatera podra zákona 

Ictve a osobitných právnych predpi-

,sporiadania všetkých práv a povin­
,ajúcich zo vzťahu zalo!!oného poist­
JU dáva poisťovaterovi výslovný pi­
las s poskytnutim a spristupnenim 
'ných údajov zaisťovniam, dalej sub­
'iacim do skupiny PPF Group, ako aj 
,artnerom poisťovatera alebo iným 
I subjektom, a to i mimo územia SR 
s uplatnenim práva povinností vy­
l poistnej zmluvy, na účely marketin­
mačiek, produktov a služieb) a na 
I poisťovacej činnosti ako aj činnos­
edmetom podnikania týchto subjek­
cezhraničného toku je Česká repub­
ály v súvislosti s uplatnenim práv 
vyplývajúcich z poistného vzťahu, 

ktoré zaručujú primeranú úroveň ochrany osob­
ných údajov. 

Súčasne prehlasuje, že bol oboznámený so 
skutočnosťami vyplývajúcimi z §10 ods. 1 záko­
na č. 428/2002 Z. z. o ochrane osobných údajov 
a v prípade, ak sú v tejto poistnej zmluve uvede­
né osobné údaje inej osoby, má od tejto osoby 
súhlas k použitiu jej osobných údajov pre potre­
by poisťovatera. Zaväzuje sa bez zbytočného od­
kladu oznámiť poisťovateľovi každú zmenu svo­
jich osobných údajov. 

Článok XXIII.' 
Spôsob vybavovania sfažnosti 

1. Poistený, poistník má právo kedykoľvek po­
dať poisťovateľovi sťažnosť,' a to písomne 
alebo prostrednlctvom prostriedkov elektro­
nickej komunikácie (e-mail). 

2. Adresa poisťovateľa ako aj e-mailová adresa 
poisťovatera, sú zverejnené na internetovej 
stránke poisťovatera. 

3. Sťažnosťou sa rozumie akákorvek námietka 
zo strany poisteného, poistnika na výkon 
poisťovacej činnosti poisťovatera v súvislos­
ti s uzavretou poistnou zml uvou. 

4. Zo sťažnosti musi byť zrejmé, kto ju podáva 
a akej veci sa týka. 

5. Pokiar nie je uvedené inak, poisťovater sa 
zaväzuje sťažnosť vybavovať bez zbytoč­
ného odkladu, v lehote 30 kalendárnych dní, 
pričom lehota začlna plynúť v deň nasledu­
júci po doručeni sťažnosti poisťovateľovi. 

6. Poistený je povinný na požiadanie poistitera 
doložiť bez zbytočného odkladu požadova­
né doklady k ním podávanej sťažnosti. Ak 
sťažnosť neobsahuje požadované náležitos­
ti alebo klient nedoloži doklady, poistiteľ je 
oprávnený vyzvať a upozorniť poisteného, 
že v prípade, ak v stanovenej lehote nedopl­
nl, pripadne neopraví požadované údaje 
a doklady. nebude možné vybavenie sťaž­
nosti začať a sťažnosť bude považovaná za 
zmätočnú. 

7. Poisťovateľ sa bude zaoberať každou sťaž­
nosťou, ktorá spfňa náležitosti podľa bodu 
3 a 4 tohto článku a ktorá bola poisťova­
teľovi doručená, pričom sa sťažnosť považu­
je za doručenú okamihom doručenia listovej 
zásielky na adresu poisťovatera alebo 
e-mailovej správy na e-mailovú adresu poi­
sťovatera. 

Článok XXIV. 
Prlslušnosf súdov 

Všetky spory akéhokorvek druhu, ktoré môžu 
vzniknúť na základe poistnej zmluvy alebo v sú­
vislosti s ňou medzi poisťovaterom apoistnikom, 
poisteným alebo inými oprávnenými osobam i, 
spadajú do právomoci súdov SR a budú rozho­
dované podra právneho poriadku SR. 

Článok XXV. 
Záverečné ustanovenia 

1. Konanim alebo opomenutim poisteného 
alebo poistníka na účely týchto VPP HAV 06 

sa rozumie aj konanie alebo opomenutie fy­
zických a/alebo právnických osôb pre pois­
teného alebo poistnika činné na základe 
pracovnoprávneho alebo iného zmluvného 
vzťahu, ako aj oprávnené uživanie vozidla 
fyzickými a/alebo právnickými osobami so 
súhlasom poisteného, a ak nie je poistnik 
zároveň poisteným, aj so súhlasom poistnI­
ka. 

2. Ustanovenia týchto VPP HAV 06 týkajúce sa 
poisteného sa použijú aj na poistnlka (po­
kiar je poistnik osobou odlišnou od poiste­
ného), na oprávneného užívateľa vozidla 
a/alebo na inú oprávnenú osobu. 

3. Všetky poistné zmluvy, ako aj akékorvek iné 
dojednania, ktoré boli uzavreté pred účin­
nosťou týchto VPP HAV 06 sa riadia dote­
rajšími všeobecnými poistnými podmienka­
mi poisťovateľa pre havarijné poistenie. 

4. Zmluvné strany sa dohodli, že od ustanove­
ni VPP HAV 06 je možné sa odchýliť v poist­
nej zmluve. 

5. Ak sa niektoré ustanovenie týchto VPP HAV 
06 stane neplatným, tak ostatné ustanove­
nia poistnej zmluvy ako aj VPP HAV 06, kto­
ré nie sú touto neplatnosťou dotknuté, zo­
stávajú v platnosti. Poisťovater v takomto 
pripade nahradi dotknuté ustanovenie no­
vým platným znením, ktorého obsah bude 
čo najviac zodpovedať doterajšiemu zmyslu 
textu dotknutého ustanovenia. 

6. TIeto VPP HAV 06 nadobúdajú účinnosť dňa 
1. 9. 2006. 

VPP HAV 06_09/2006 
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OVOONÉ USTANOVENIA 

lrazové poistenie ktoré uzatvára Česká poisťovňa -
nsko,akdová spoločnosť (ďalej len "poisťovateľ"), p1a­
fslušné ustanovenia Občianskeho zákonníka a tieto 
lé podmienky vydané podľa § 788 ods. 2 Občianskeho 
níka a zákona Č. 9512002 Z. z. o poisťovníctve v znení 
rších predpisov. 

SPOLOČNÉ USTANOVENIA 

DRUHY POISTENIA 

Clá"ok l 

5ťovatef poskytuje z úrazového poistenia nasledujú­
Jlnenia: 
:a smrť spôsobenú úrazom. 
~a trvalé následky úrazu, 
a dobu nevyhnutného liečenia telesného poškode­
lia spôsobeného úrazom. 
;ťovater .môže z úrazového poistenia poskytovať aj 

t
· .d., ruhy plnenia. Pokiar tieto druhy plnenia nie sú 

vené zvláštnymi predpismi alebo poistnou zmlu­
platia pre ne ustanovenia týchto všeobecných 

ftných podmienok, ktoré sú im povahou a účelom 
'Iižšie. 
ah poistnej zmluvy určuje, či sa poistenie vzťahuje 
~etky uvedené druhy plnenia alebo len na niektoré 
th. 

l Clá"ok 2 

~ poistenie je možné uzatvoriť v jednej poistnej 
I, spolu s ďalšími druhmi poistenia. Pre ne však 
Ipl~tia ~šeobecné poistné podmienky príslušného 
Jalstenla. 

UZATVORENIE POISTNEJ ZMLUVY 

Clá"ok 3 

ná zmluva je uzatvorená okamihom, keď je podpí­
oboma zmluvnými stranami. 

r:y právne úkony týkajúce sa poistnej zmluvy. 
a byť vykonané písomnou formou. 

Clá"ok 4 

(mi otázkami poisťovatera, týkajúcimi sa uza­
ho poistenia, sú všetky otázky nevyhnutné 
oreniu poistnej zmluvy. Týmito otázkami sú aj 
týkajúce sa zdravotného stavu poisteného 
kto s pOisťovaterom uzatvára poistnú zmluvu 
n "poistníkU). 

pRAVNENIE POlsfOVATE[A ZISfOVAf 
A PRESKÚMAf ZDRAVOTNÝ STAV 

Clá"ok 5 

Ivater je oprávnený zisťovať a preskúmavať zdra­
stav poisteného, prípadne aj poistníka, a to na 

Je správ vyžiadaných od lekára, u ktorého sa lie­
ktiež aj prehliadkou, prípadne vyšetrením u leká­
Irého poisťovateľ sám určil. 
i na zisťovanie a preskúmavanie zdravotného 
dáva poistený alebo poistník, podpisom poistnej 
V a podpisom na oznámení poistnej udalosti. 
vater je oprávnený zisťovať a preskúmavať zdra­
stav osôb uvedených v ods. 1 pri uzatváraní 
ej zmluvy, pri vykonávaní zmien v uzatvorenej 
ej zmluve a pri vybavovaní poistnej udalosti. 
nosti, o ktotýd1 sa poisťovater pri zisťovaní zdravot­
'tavu dozvie, môže použiť len pre vlasmú potrebu. 

',lNA DOBA, ZAČiATOK POISTENIA, 
KONIEC POISTENIA 

Oánok 6 

poistenia (ďalej len .. poistná doba") je možné 
lÚ! na presne stanovenú dobu (s dohodnutým 
n poistenia) alebo na dobu neurčitú. 

2. Pokiar je úrazové poistenie s bežným poistným uzatvo­
rené v jednej poistnej zmluve s iným druhom poistenia, 
v ktorom je doba platenia poistného kratšia ako je 
poistná doba, zaniká úrazové poistenie uplynutím doby 
platenia poistného. 

3. Poistenie začína o 00.00 hod. dňa dojednaného ako 
začiatok poistenia, ak nebolo účastníkmi dohodnuté, 
že začne uzatvorením poistnej zmluvy. 

4. U poistení uzatvorených na presne stanovenú dobu 
končí poistenie o 24.00 hod. dňa dojednaného ako 
koniec poistenia. 

POISTNÉ SUMY 

Clá"ok 7 

Poisťovater má právo určiť pre jednotlivé sadzby úrazo­
vého poistenia a druhy poistných plnení najnižšie 
a najvyššie poistné sumy, na ktoré je možné poistenie 
uzatvoriť. 

POISTNÉ, PLATENIE POISTNÉHO 

Clá"ok 8 

1. Poistné je cena za poskytovanie poistnej ochrany. 
2. Poistné sa podra uzatvorenej poistnej zmluvy platí 

naraz za celú poistnú dobu (ďalej len "jednorazové 
poistné") alebo v pravidelných pOistných obdobiach 
(ďalej len "bežné poistné"). Poistným obdobim sa 
rozumie dohodnuté časové obdobie, za ktoré sa platí 
poistné. 

3. Výška a splatnosť poistného je uvedená v poistnej zmlu­
ve. Výška poistného sa pre jednotliVé druhy poistenia 
určuje podra sadzieb stanovených poisťovaterom. 

4. Ak je fyzická alebo právnická osoba, ktorá s poisťova­
terom uzatvorila poistnú zmluvu, v omeškaní s plate­
ním poistného, je poisťovater oprávnený požadovať 
úrok z omeškania za každý deň omeškania. 

5. Prípadné prebytky poistného použije poisťovater 
k zvýhodneniu poistenia formou zvýšenia príspevku 
zábrany škôd alebo na zníženie sadzieb poistného, 
zvýšenie poistných súm, prípadne na rozšírenie po­
istenia. 

OSLOBODENIE OD PLATENIA POISTNÉHD 

Clánok 9 

1. Ak bolo úrazové poistenie uzatvorené v jednej poistnej 
zmluve spolu s poistením pre prípad smrti, poistením 
pre prípad dožitia alebo s poistením pre prípad smrti 
alebo dožitia, vzťahuje sa oslobodenie od platenia 
poistného podra čl. 10 všeobecných poistných podmie­
nok pre životné poistenie aj na bežné poistné za toto 
úrazové poistenie, pokiar nebolo v poistnej zmluve 
dohodnuté inak, 

2. Oslobodenie od platenia poistného sa nevzťahuje na 
úrazové poistenie uzatvorené ako samostatné poistenie. 

OOSLEDKY NEPLATENIA POISTNÉHO 

Clá"ok 10 

1. Pokiaľ nebolo jednorazové poistné alebo poistné za 
prvé poistné obdobie zaplatené do troch mesiacov odo 
dňa jeho splatnosti, poistenie zaniká v súlade s § 801 
ods. 1 Občianskeho zákonníka. 

2. Poistenie zanikne v súlade s § 801 ods. 2 Občianskeho 
zákonníka aj tak, že poistné za ďalšie poistné obdobie 
nebolo zaplatené do jednéhO mesiaca odo dňa doruče­
nia výzvy poisťovatera na jeho zaplatenie, ak nebolo 
poistné zaplatené pred doručením výzvy. Výzva poisťo­
vatera obsahuje upozornenie, že poistenie zanikne, ak 
nebude zaplatené, To isté platí, ak bola zaplatená len 
časť poistného. 
Výzva poisťovatera na zaplatenie pOistného v súlade 
s § 801 ods. 2 Občianskeho zákonníka sa považuje za 
doručenú, ak je doručovaná na adresu uvedenú 
v poistnej zmluve a adresát ju prijal alebo odmietol pri­
jať alebo dňom, keď ju pošta vrátila odosielajúcej stra­
ne ako nedoručenú 

ZMENA POISTENIA 

Clá"ok 11 

Pokiaľ sa účastníci dohodnú na zmene rozsahu už uza­
tvoreného poistenia, plní poisťovateľ zo zmeneného po­
istenia až z poistných udalostí. ktoré nastanú od zmluvne 
dohodnutého dňa, najskôr však o 00.00 hod. dňa nasle­
dujúceho po uzatvorení dohody. 

POISTNA UDALOsf 

Clá"ok 12 

1. Poistnou udalosťou v úrazovom poistení sa rozumie 
neočakávané a náhle pôsobenie vonkajších sn alebo 
vlastných telesných síl alebo nečakávané a neprerušo­
vané pôsobenie vysokých alebo nízkych vonkajších 
teplôt plynov, pár, žiarenia a jedov (s výnimkou mikro­
biálnych jedov a imunotoxíckých látok), ktoré poiste­
nému v priebehu poistenia spôsobili telesné poškode­
nie alebo smrť. 

2. Poisťovater plní aj za ujmy na zdravi, ktoré boli poiste­
nému spôsobené: 
a) chorobou, ktorá vznikla výlučne následkom úrazu, 
b) zhoršením následkov úrazu chorobou, ktorou po· 

istený trpel pred úrazom, 
c) miestnym hnisaním po vniknutí choroboplodných 

zárodkov do otvorenej rany spôsobenej úrazom 
a tetanom po úraze, 

d) diagnostickými liečebnými a preventívnymi zákrok· 
mi za účelom liečenia následkov úrazu, 

3. Za úraz sa nepovažuje samovražda, pokus o ňu a úmy­
selné sebapoškodenie. 

Clá"ok 13 

1. Poistenie sa týka poistných udalostí, ktoré vzniknú 
počas trvania poistenia. 

2. Územná platnosť poistenia nie je obmedzená. 
3. Pokiar nebolo v poistnej zmluve dohodnuté inak. vzťahuje 

sa poistenie na úrazy poisteného, ku ktorým dôjde pri akej­
korvek činnosti, s výnimkou činností uvedených v ď. 21. 

Clá"ok 14 

Poisťovater neplní: 
a} za vznik a zhoršenie kýl (herniO, nádorov všetkých 

druhov a pôvodu, za vznik a zhoršenie aseptických 
zápalov šrachových pošiev, svalových úponov, mazo­
vých pošiev, epikondylitíd a za prietrž medzistavco­
vej platničky. 

b) za infekčnú chorobu, aj keď bola prenesená zrane­
ním a za pracovné úrazy a choroby z povolania, 
pokiaľ nemajú povahu úrazu podra čl. 12, 

c) za následky diagnostických, liečebných a preventív­
nych zákrokov, ktoré neboli prevedené za účelom lie­
čenia následkov úrazu, 

d) ak nastane v dôsledku úrazu zhoršenie zdravotného 
stavu alebo sa prejaví choroba. 

POVINNOSTI POISTENÉHO 

Clánok 15 

1. Povinnosťou poisteného je bez zbytočného odkladu 
vyhradať po úraze lekárske ošetrenie. liečiť sa podľa 
pokynov lekára a ak to poisťovater vyžaduje, dať sa na 
jeho náklady vyšetriť lekárom, ktorého poisťovater určil. 

2. V prípade pochybnosti je povinnosťou pOisteného pre­
ukázať, že k úrazu došlo. 

3. V prípade, že poistený vyžaduje kontrolné vyšetrenie, je 
povinný znášať náklady tohto vyšetrenia. Pokiar na 
základe kontrolného vyšetrenia pOisťovater poskytne 
ďalšie plnenie, náklady na kontrolné vyšetrenie budú 
poistenému vrátené. 

PLNENIE POISfOVATE[A 

Clá"ok 16 

Z poistenia poisťovater poskytuje jednorazové plnenie alebo 
vypláca dôchodok. a to oodra toho. čo boln rlnht'llinnt6 



Clánok 17 

1. Ak bolo dohodnuté plnenie vo forme dôchodku, dôcho­
dok sa vypláca v dohodnutých obdobiach. 

2. Prvý dôchodok je splatrlý v prvý deň mesiaca, ktorý nasle­
duje po mesiaci, v ktorom došlo k poistnej udalosti. 

3. Dôchodok sa vypláca poistenému alebo tomu, komu 
vzniklo právo na výplatu dôchodku počas dohodnutej 
doby. 

Clánok 18 

1. Poistné plnenie je splatné v Slovenskej republike 
a v slovenskej mene, pokiar nie je v poistnej zmluve 
dohodnuté inak. 

2. Plnenie je splatné do pätnástich dní, akonáhle poisťo­
vater skončil šetrenie nevyhnutné na zistenie rozsahu 
povinnosti poisťovatera plniť. Poisťovater poskytne po­
istenému na požiadanie podra § 797 ods. 3 
Občianskeho zákonníka primeranú zálohu. 

OBMEDZENIE PLNENIA POIStOVATHA 

Clánok 19 

1. Poisťovateľ je oprávnený podra okolností znížiť svoje 
plnenie, najviac však o jednu polovicu: 
a) ak dôjde k úrazu poisteného v súvislosti s jeho kona­

ním, pre ktoré bol súdom uznaný vinným zo spácha­
nia trestného činu, 

b) ak poistený zomrel v súvislosti s konaním, ktorým 
spôsobil inému -ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť 
alebo ktorým porušil iný dôležitý záujem spoločnosti, 

c) ak došlo k úrazu poisteného následkom požitia alko­
holu alebo návykových látok a okolnosti tohto prí­
padu to odôvodňujú. Ak mal tento úraz za následok 
smrť poisteného, zníži poisťovater svoje plnenie len 
vtedy, ak k tomuto úrazu poisteného došlo v súvis­
losti s jeho konaním, uvedeným pod písmenom b). 

2. Ak bol trestný čin podra ods. 1 písm. a) spáchaný poiste­
ným úmyselne a okolnosti tohto prípadu to odôvodňujú; 
môže poisťovater znížiť poistné_plnenie o viac než o polo­
vicu a ak bol tento trestný čin obzvlášť závažným úmy­
selným trestným činom, nie je poisťovater povinný plniť. 

Clánok 20 

Fyzická osoba, ktorej má smrťou poisteného vzniknúť 
právo na plnenie poisťovatera, toto právo nenadobudne. 
ak spôsobila poistenému smrť úmyselným trestným 
činom, zo spáchania ktorého ju súd uznal vinným. 

Clánok 21 

Poisťovater neplní z poistných udalosti, ku ktorým dôjde: 
a) v dôsledku alebo v súvislosti s vojnovou udalosťou 

alebo občianskou vojnou, 
b) v súvislosti s občianskymi nepokojmi, na ktorých sa 

poistený priamo podieľal, 
c) priamym alebo nepriamym pôsobením jadrovej 

energie, 
d) v súvislosti s riadením motorového vozidla pri auto­

mobilových alebo motocyklových súťažiach a pri ich 
príprave. Poisťovater nie je povinný plniť ani v prípa­
doch, keď sa poistený zúčastnil týchto súťaží alebo 
prípravy na ne ako spolujazdec, 

e) ak vykonáva poistený činnosť pilota alebo iného 
člena posádky lietadla s výnimkou toho, ak vykoná­
va túto činnosť ako svoje povolanie na palube 
dopravného lietadla leteckej spoločnosti prepravujú­
cej osoby alebo náklad, pri lietaní s bezmotorovými 
lietadlami, vetroňmi s pomocným motorom a ultra­
ľahkými lietadlami, pri závesnom lietaní, paraglidin­
gu a lietaní v balónoch, pri zoskokoch a letoch 
s padákom z lietadiel a výšin, 

f) pri výkone horolezeckého športu, 
g) pri skokoch na lane. 

zANIK POISTENIA 

Clánok 22 

1. V súlade s ustanovením § 800 ods. 1 a 3 Občianskeho 
zákonníka môžu toto poistenie vypovedať poistník aj 
pOisťovater ku koncu poistného obdobia. Výpoveď 
musí byť doručená aspoň šesť týždňov pred uplynutím 
poistného obdobia. 

2. V súlade s ustanovením § 800 ods. 2 Občianskeho 
zákonníka môžu toto poistenie vypovedať poistník 

aj poisťovater, a to do dvoch mesiacov od uzatvore­
nia poistnej zmluvy, s osemdennou výpovednou 
lehotou. 

3. Pokiar poistenie zanikne odstúpením od zmluvy 
podra § 802 ods. 1 Občianskeho zákonníka, vráti 
poisťovater poistníkovi zaplatené poistné znížené 
o náklady, ktoré vznikli uzatvorením a správou poist­
nej zmluvy. Osoba, ktorej bolo poistné plnenie vypla­
tené je povinná vrátiť poisťovaterovi to, čo bolo zo 
zmluvy plnené. 

4. Pokiar poistenie zanikne odmietnutím plnenia podra 
§ 802 ods. 2 Občianskeho zákonníka, poisťovateľ 
poistné do zániku poistenia nevracia. 

5. Pokiar poistenie zanikne z iného dôvodu ako je uve­
dené v ods. 1 a 2, nie však preto, že poistnou uda­
losťou zanikol dôvod ďalšieho poistenia, je poisťova­
ter povinný vrátiť zostávajúcu časť bežného 
poistného. 

Clánok 23 

1. Pokiar bolo pri pOistení s jednorazovým poistným uzav­
retým na dobu dlhšiu ako jeden rok zaplatené poistné, 
má poistník právo, aby poisťovater na jeho žiadosť po­
istenie zrušil s výplatou odkupnej hodnoty. 

2. Poistenie zaniká dňom, kedy poisťovateľ poukázal 
odkupnú hodnotu. 

3. pii zmene poistenia s jednorazovým pOistným a so 
súčasnou výplatou odkupnej hodnoty pôvodné po­
istenie zaniká o 00.00 hod. dňa účinnosti dohody 
o zmene. 

ZVLASTNE USTANOVENIA 

URC::ENIE výSKY PLNENIA 

Clánok 24 

1. Výšku plnenia za dobu nevyhnutného liečenia telesné­
ho poškodenia spôsobeného úrazom a za trvalé 
následky úrazu určuje poisťovater podra zásad uvede­
ných ďalej v čl. 25 a 26, v prepočtových tabul1<ách 
a tabuf'kách pre hodnotenie telesného poškodenia 
v úrazovom poistení (ďalej len "oceňovacie tabuľky"), 
do ktorých má poistený právo u poisťovatera nahliad­
nuť a podra uzatvorenej poistnej zmluvy. 

2. Oceňovacie tabuľky môže pOisťovater doplňať a meniť 
v závislosti od vývoja lekárskej vedy alebo lekárskej 
praxe. 

3. Výšku plnenia určuje poisťovater podra oceňovacích 
tabuliek platných v čase vzniku poistnej udalosti. 

4. Výšku plnenia za smrť následkom úrazu určuje poisťo­
vater podra zásad uvedených v čl. 27 a podra uzatvore­
nej poistnej sumy. 

PLNENIE ZA DOBU NEVYHNUTN~HO LlEC::ENIA 

Clánok 25 

1. Ak dôjde k úrazu poisteného a doba, ktorá je podľa 
poznatkov vedy obvykle nevyhnutná k zahOjeniu 
alebo ustáleniu telesného poškodenia spôsobeného 
úrazom (ďalej len "priemerná doba nevyhnutného 
liečenia") je dlhšia než dva týždne, vyplatí poisťova­
teľ z poistnej sumy tolko percent, kolko percent 
podra oceňovacej tabulky A zodpovedá plneniu za 
priemernú dobu nevyhnutného liečenia tohto teles­
ného poškodenia. 

2. Ak nie je telesné poškodenie, ktoré bolo poistenému 
spôsobené úrazom, uvedené v oceňovacej tabuf'ke A, 
určí sa výška plnenia pcx:lra doby nevyhnutného lieče­
nia, ktorá je primeraná povahe a rozsahu tohto teles­
ného poškodenia (ďalej len "primeraná doba nevy­
hnutného liečenia"), v týchto prípadoch poisťovater 
plní vtedy, ak je primeraná doba nevyhnutného lie<enia 
dlhšia ako dva týždne. Plnenie za primeranú dobu 
nevyhnutného liečenia telesného poškodenia spôsobe­
ného úrazom určí pOisťovater vo výške tol'kých percent 
z poistnej sumy, kol'kým percentám zodpovedá prime­
raná doba nevyhnutného liečenia podra prepočtovej 
tabulky. 

3. Podra primeranej doby nevyhnutného liečenia poisťo­
vater plní tiež vtedy, ak táto doba presiahne dobu 
nevyhnutného liečenia vlastného telesného poškode­
nia spôsobeného úrazom, a to: 
a) v prípade uvedenom v čl. 12 ods. 2 písm. a), b), d) 

o viac než štyri týždne, 

b) pre celkový zdravotný stav 
povahu choroby, o viac než 

4. Ak stanovuje tabuľka A percentuáln' 
poisťovater výšku plnenia podra 
tak, aby v rámci daného rozpätia 
povahe a rozsahu telesného poš:ko<lenia; 
poistenému spôsobené úrazom. 

5. Do doby nevyhnutného liečenia sa 
v ktorej sa poistený podroboval o~i~~~lý~'~' 
kontrolám alebo rehabilitáciám, 
na zmiernenie bolestí bez následnej zmeny 
ho stavu. 

6. Ak bolo poistenému spôsobené jediným 
telesných poškodení, plní poisťovater len za 
hnutného liečenia toho poškodenia, ktoré je 
najvyšším percentom. 

7. Poisťovater plní za priemernú dobu ne'/)'hIMnéhlo r" 
nia, prípadne za primeranú dobu nevyhnutného li 
najviac po dobu jedného roka. 

8. Za dobu nevyhnutného liečenia pOisťovateľ neplní, 
zomrel poistený do jedného mesiaca odo dňa úrazu. 

PLNENIE ZA TRVAL~ NASLEDKY 

Clánok 26 

1. Ak zanechá úraz poistenému trvalé následky, vyplatí 
pOisťovater z poistnej sumy tol1<o percent, kol'kým per­
centám zodpovedá pre jednotlivé telesné poškodenia 
podra oceňovacej tabuľky B rozsah trvalých následkov 
po ich ustálení a v prípade. že sa neustálili do troch 
rokov odo dňa úrazu, kol'kým percentám zodpovedá 
ich stav ku koncu tejto doby. Ak tabul'ka Bstanovuje 
percentuálne rozpätie, určí poisťovateľ výšku plnenia 
tak, aby v rámci daného rozpätia zodpovedalo plnenie 
povahe a rozsahu telesného poškodenia spôsobeného 
úrazom. 

2. Ak nemôže poisťovater plniť podra ods. l, pretože trva· 
lé následky úrazu nie sú po uplynutí šiestich mesiacov 
odo dňa vzniku ešte ustálené, avšak už je známe, aký 
bude ich minimálny rozsah, poskytne poistenému na 
jeho požiadanie primeranú zálohu. 

3. Ak sa týkajú trvalé následky úrazu časti tela alebo 
orgánov, ktoré boli poškodené už pred úrazom, zníži 
pOisťovater svoje plnenie za trvalé následky o torko 
percent, kol'kým percentám zodpovedalo predchádzaj­
úce poškodenie určené podra oceňovacej tabuľky B. 

4. Ak spôsobil jediný úraz poistenému niekoľko trvalých 
následkov, hodnotí poisťovater trvalé následky súčtom 
percent pre jednotlivé následky, najviac však 100 %. 

5. Ak sa týkajú jednotlivé následky po jednom alebo via­
cerých úrazoch toho istého údu, orgánu alebo jeho 
časti, hodnotí ich poisťovater ako celok, a to najviac 
percentom stanoveným v oceňovacej tabuľke B pre 
anatomickú alebo funkčnú stratu príslušného údu, 
orgánu alebo jeho časti. 

6. Ak pred výplatou plnenia za trvalé následky úrazu 
poistený zomrel. nie však na následky tohto úrazu, 
vyplatí poisťovater jeho dedičom sumu, ktorá zodpo­
vedá rozsahu trvalých následkov úrazu poisteného 
v dobe smrti, najviac však sumu zodpovedajúcu 
poistnej sume dohodnutej pre prípad smrti násled­
kom úrazu. 

PLNENIE ZA SMRt NASLEDKOM ORAlU 

Clánok 27 

1. Ak bola poistenému spôsobená smrť úrazom, ktorá 
nastala najneskôr do troch rokov odo dňa úrazu, vypla­
tí poisťovateľ poistnú sumu pre prípad smrti následkom 
úrazu tomu, komu smrťou poisteného vzniklo právo na. 
plnenie. 

2. Ak však zomrel poistený na následky úrazu a poisťova­
ter už plnil za trvalé následky tohto úrazu, vyplatí len 
prípadný rozdiel medzi poistnou sumou pre prípad 
smrti následkom úrazu a sumou už vyplatenou. 

zAVERECNÉ USTANOVENIA 

Clánok 28 

Od ustanovení týchto všeobecných poistných podmienok 
je možné sa v poistných zmluvách odchýliť s výnimkou 
ustanovení článkov 3, 4, 5, 11. 12, 14, 15, 19, 20 a 22 (ods. 
3), od ktorých je možné ~ odchýliť, len ak je to v pro­
spech poisteného. 





ZMLUVNÉ USTANOVENIA 

Asistenčné služby KASKO PLUS 

Ak sa zmluvné strany v poistnej zmluve do­
hodnú na poskytovaní asistenčných služieb typu 
KASKO PLUS, sú organizované a sprostredkova­
né asistenčnou spoločnosťou AXA ASSISTANCE 
CZ, s. r. o. (ďalej len "ČPS ASSISTANCE"), ktora je 
zmluvným partnerom Českej poisťovne - Sloven­
sko a. s. 

1. Asistenčné služby sú služby poskytované 
poistenému pri rýchlom riešeni nehôd a me­
chanických porúch, realizované na základe 
konkrétnych podmienok a v rozsahu uvede­
nom v tejto časti. 

2. Asistenčné služby poskytuje ČPS ASSISTAN­
CE prostredníctvom svojej siete dodávatel'ov 
služieb, a to na základe telefonickej žiadosti 
koordinačnému centru ČPS ASSISTANCE. 
V prípade vzniku núdzovej situácie je pre 
poistených k dispozicii NON STOP telefónne 
čislo 00421/2/58 25 21 91 a faxové člslo 

00421/2/582521 83. 

3. Poistený preukazuje svoju opravnenosť tak, 
že je povinný na požiadanie koordinátora 
ČPS ASSISTANCE poskytnúť nasledovné 
údaje: meno užrvatel'a vozidla, u právnic­
kých osôb IČO, člslo karosérie - VIN, evi­
denčné čislo (EČ), miesto nehody, charakter 
(povaha) nehody alebo mechanickej poru­
chy a jej súvislosti a ďalej uvedie všetky 
informácie týkajúce sa asistenčnej pomoci, 
o ktoré ho koordinator ČPS ASSISTANCE po­
žiada. 

4. Následne prislušný koordinator zabezpeči 

realizáciu potrebnej pomoci, zásahu alebo 
služby. Vol'ba konkrétneho riešenia je plne 
v kompetencii ČPS ASSISTANCE. 

Asistenčné služby sú poskytované na území 
Slovenskej republiky (ďalej len SR) a na územi 
krajín (uvedených na zadnej strane zelenej kar­
ty), ktoré sú účastnikmi medzinarodnej dohody 
o vzájomnom uznani poistenia zodpovednosti za 
škodu spôsobenú prevádzkou motorového vo­
zidla, pričom členstvo týchto krajin nie je ku dňu 
asistenčnej udalosti pozastavené (ďalej len "za­
hraničie"). 

Územný rozsah asistenčných služieb je pod­
robnejšie špecifikovaný nižšie v závislosti od dru­
hu poskytovanej asistenčnej služby. V prlpade 
mechanickej poruchy vozidla na území SR sa 
asistenčné služby poskytujú len vozidlám nie 
staršim než 8 rokov za predpokladu, že k mecha­
nickej poruche dôjde minimálne 30 kilometrov 
od trvalého bydliska poisteného. V prlpade do­
pravnej nehody sa asistenčné služby vzťahujú na 
vozidlá bez ohradu na ich vek a na miesto do­
pravnej nehody. 

ASISTENČNÁ POMOC ZAHŔŇA: 
PREDCESTOVNÉ ASISTENČNÉ SLULBY: 

V prípade, že sa chystáte na svoju súkromnú 
či služobnú cestu, máte pred odjazdom potrebu 
zfskania informácii o cierovej krajine. Hl'adanie 
odpovede na rozličné dotazy je často kompli­
kované, zdlhavé a v niektorých pripadoch buď 
nákladné alebo takmer nemožné. V takomto 
prlpade kontaktujte ČPS ASSISTANCE, s ktorou 
môžete Vaše dotazy čl problémy pred odjaz­
dom kedykol'vek konzultovať. Jedna sa napri­
klad o: 

• všeobecné informácie o úrovni lekárskej 
starostlivosti v cieroy-ej krajine (nutnosť 
očkovania, dostupnosť liekov, špecifické 
zdravotné riziká atď.), 

• informácie potrebné pred cestou (po­
platky za diaľnice, mýtne, lodná prepra­
va, trasy, zjazdnosť ciest), 

• informácie o aktuálnych kurzoch mien 
danej krajiny, 

• informácie o priemerných cenách zá­
kladných produktov (benzin, nafta, po­
traviny atd.), 

• informácie o dokladoch, ktoré sú nevy­
hnutné pre vstup do krajiny, 

• informácie a kontakty na zastupitel'ské 
úrady a konzuláty. 

Ďalej Vám ČPS ASSISTANCE poskytne informá­
cie v administratívno-právnej oblasti, akými sú 
napr. informácie o: 

a) dokladoch potrebných pre úspešný 
vstup do danej krajiny, 

b) možnostiach, ako predísť zamietnutiu 
vstupu do krajiny zo strany prislušných 
imigračných či colných orgánov, 

c) výške finančnej čiastky potrebnej pre 
vstup do danej krajiny, 

d) prlpadoch, kedy je nutné mať pri vstupe 
do danej krajiny pozvanie a o obsaho­
vých náležitostiach takéhoto pozvania, 

e) pripadoch, kedy je nutné pri vstupe do 
danej krajiny splniť vfzovú povinnosť 

a o náležitostiach žiadosti o udelenie 
víza, 

f) množstve tovaru, ktoré je možné prepra­
viť zo zahraničía do SR bez colných po­
platkov, 

g) colných sadzbách najčastejšie vyvala­
ných komodit. 

TECHNICKÉ ASISTENČNÉ SLUŽBY: 

a) Nehoda vozidla a mechanická poru­
cha vozidla 

Pri nehode alebo mechanickej poruche Vášho 
vozidla, ako na území SR, tak i v zahraničí, je po­
trebné, aby ste sa ihneď ako to bude možné 
telefonicky spojili s asistenčnou službou ČPS 
ASSISTANCE. Tá Vám potom zabezpeči niektorú 
z nasledujúcich služieb, ktoré potrebujete pre 
optimálne vyriešenie problému: 

• zorganizuje a uhradí príchod servísného 
vozidla a opravu na mieste nehody, ale­
bo 

• zorganizuje a uhradí odtiahnutie nepo­
jazdného vozidla do najbližšieho servisu, 
alebo 

• zorganízuje a uhradí úschovu nepojazd­
ného vozidla do doby, kedy bude možné 
vozidlo prijať do opravy, alebo 

• zorganizuje, pokiar si to budete želať, 

odtiahnutie nepojazdného vozidla do 
miesta Vašho bydliska. 

Vol'ba konkrétneho riešenia, vrátane vorby 
príslušného ubytovacieho zariadenia či typu za­
požičaného vozidla je plne v kompetencii ČPS 
ASSISTANCE. 

h) Pokračovanie v ceste v prípade ne~ 
hody vozidla 

V prípade, že vozidlo prijaté do servisu v dô­
sledku nehody, ako na území SR, tak i v zahra­
ničí, zostane v servise viac ako 8 pracovných 
hodin, zaisti ČPS ASSISTANCE nasledujúce asis­
tenčné služby: 

• zorganizuje a uhradí ubytovanie v hoteli 
na nevyhnutnú dobu, ktorá však nepre­
kročí jednu noc na územi SR a tri noci 
v zahraničf, alebo 

• zorganizuje a uhradí prenájom náhrad­
ného vozidla na nevyhnutnú dobu, ktorá 
však neprekročf 24 hodin na území SR 
a 48 hodin v zahraničí, alebo 

• zorganizuje a uhradí pokračovanie v ces­
te alebo navrat späť do SR vlakom 
II. triedy, alebo 

• zorganizuje a uhradí pokračovanie 

v ceste alebo návrat späť do SR letecky 
triedou ECO v prlpade nehody v zahra­
ničí. 

Volba konkrétneho riešenia, vrátane vorby 
prislušného ubytovacieho zariadenia či typu za­
požičaného vozidla je plne v kompetencii ČPS 
ASSISTANCE. 

c) Pokračovanie v ceste v prípade me­
chanickej poruchy vozidla 

V prfpade, že vozidlo prijaté do servisu v dô­
sledku mechanickej poruchy, ako na územi SR, 
tak i v zahraničf, zostane v servise viac ako 
8 pracovných hodin, tak Vám ČPS ASSISTANCE: 

• zorganizuje a uhradí ubytovanie v hoteli 
na nevyhnutnú dobu, ktorá však nepre­
kroč! jednu noc na územi SR a tri noci 
v zahraničí, alebo 

• zorganizuje a uhradí prenájom náhrad­
ného vozidla na nevyhnutnú dobu, ktorá 
však neprekročl24 hodin, alebo 

• zorganizuje a uhradí pokračovanie v ces­
te alebo návrat späť do SR vlakom 
II. triedy. 

Volba konkrétneho riešenia, vrátane vol'by 
príslušného ubytovacieho zariadenia či typu za­
požičaného vozidla je plne v kompetencii ČPS 
ASSISTANCE. 
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..... Aj napriek všetkým moderným bezpečnost-
ným zariadeniam môže dôjsť ako na územ! SR, 

/ tak i v zahraničí, ku krádeži Vášho vozidla, tak 
/ Vám ČPS ASSISTANCE: 

• zorganizuje a uhradí ubytovanie v hoteli 
na nevyhnutnú dobu, ktorá však nepre­
kročí jednu noc v SR a dve noci v zahra­
ničí, alebo 

• zorganizuje a uhradí prenájom náhrad­
ného vozidla na nevyhnutnú dobu, ktorá 
však neprekročí 24 hodin v SR a 48 ho­
din v zahranič!, alebo 

• zorganizuje a uhradí pokračovanie v ces­
te alebo návrat späť do SR vlakom 
IL triedy, alebo 

• zorganizuje a uhrad! pokračovanie v ces­
te alebo návrat späť do SR letecky trie­
dou ECO v prípade krádeže vozidla v za­
hraničí. 

Voľba konkrétneho riešenia, vrátane varby 
príslušného ubytovacieho zariadenia či typu za­
požičaného vozidla je plne v kompetencii ČPS 
ASSISTANCE. 

e) Strata kľúčov 
V prípade, že dôjde k strate kľúčov od vozidla 

ako na územi SR, tak i v zahraničl, tak Vám ČPS 
ASSISTANCE: 

• zorganizuje a uhradí otvorenie dver!.· 

f) Úplné spotrebovanie a zámena paliva 
I napriek pozornosti môže počas cesty ako 

na územi SR, tak i v zahraničl dôjsť k náhod­
nej zámene paliva v nádrži Vášho vozidla alebo 
k jeho úplnému spotrebovaniu, tak Vám ČPS 
ASSISTANCE: 

• zorganizuje a uhradí dovoz paliva na 
miesto, 

• zorganizuje a uhradí vyprázdnenie ná­
drže a prečerpanie paliva. 

Úhradu paliva hradite z vlastných prostriedkov 
na mieste. 

g) Defekt na pneumatikách 
Pokiaľ sa v priebehu jazdy stane na pneumati­

ke Vášho vozidla defekt, či už na území SR alebo 
v zahraničí, tak Vám ČPS ASSISTANCE: 

• zorganizuje a uhradí výmenu pneumati­
kyalebo kolesa vozidla mechanikom 
priamo na mieste. 

Úhradu pneumatiky alebo kolesa hradíte 
z vlastných prostriedkov na mieste. 

h) Repatriácia vozidla 
Pokiaľ bude Vaše vozidlo v servisnej sieti v za­

hraničí opravované po dobu dlhšiu ako 7 pracov­
ných dní, ČPS ASSISTANCE zorganizuje a uhradi 
cestovné náklady oprávnenej osobe, za účelom 
vyzdvihnutia opraveného vozidla. 

i) Vrak po nehode 
Pokiaľ by v dôsledku nehody v zahraničl boli 

odhadované náklady na opravu vyššie ako je 
trhová hodnota vozidla v SR, ČPS ASSISTANCE 
zorganizuje všetko potrebné na to, aby sa klient 
zákonným spôsobom vzdal vlastníckeho práva 
na vozidlo, a zároveň zorganizuje a uhradí zošro­
tovanie vozidla. 
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j) Dodanie náhradných dielov 
Pokiaľ by v dôsledku mechanickej poruchy 

alebo nehody vozidla v zahraničí bolo nutné zor­
ganizovať nákup náhradných dielov, ktoré nebu­
de možné na danom mieste obstarať, potom ČPS 
ASSISTANCE za účelom zaistenia opätovnej pre­
vádzky-schopnosti vozidla zorganizuje nákup ta­
kýchto náhradných dielov a následne zorganizu­
je a uhradí ich doručenie na miesto asistenčnej 
udalosti. 

k) Finančná tieseň poisteného 
Pokiaľ nebude poistený v zahraničí dispono­

vať dostatočnou hotovosťou na vykonanie 
opravy poškodeného vozidla po dopravnej 
nehode či mechanickej poruche, zabezpeči ČPS 
ASSISTANCE formou zálohovej pôžičky úhradu 
príslušnej čiastky. 

Pôžička však musí byť riadne zabezpečená zo 
strany poisteného. 

LEKÁRSKE ASISTENČNÉ SLUŽBY: 

l) Lekárska starostlivosť po nehode 
v zahraničí 

Dopravná nehoda v zahraničí môže so sebou 
niesť i následky, ktoré vyžadujú ošetrenie v le­
kárskom zariadení alebo priamo hospitalizáciu. 
Takáto situácia môže byť v zahraničí vel'mi ob­
tiažna a v takom prípade ČPS ASSISTANCE: 

• zorganizuje prvotný prevoz do nemocni­
ce, 

• zorganizuje a uhradí hospitalizáciu 
v najbližšej alebo najvhodnejšej nemoc­
nici, 

• zorganizuje repatriáciu späť do SR a re­
hospitalizáciu v spádovej nemocnici 
v SR, 

• zorganizuje a uhradí repatriáciu teles­
ných pozostatkov do vlasti v pripade 
úmrtia, 

• zorganizuje a uhradí návštevu hospitali­
zovaného jeho rodinným príslušníkom 
ak je hospitalizácia dlhšia ako 10 dni 
a zároveň zorganizuje a uhradl jeho 
ubytovanie v hoteli po dobu maximálne 
10 nocí, 

• zorganizuje a uhradí nákup liekov a ich 
odoslanie do prlslušného miesta. 

Voľba konkrétneho riešenia je plne v kompe­
tencii ČPS ASSISTANCE. 

PRÁVNE A ADMINISTRATIVNE 
ASISTENČNÉ SLUŽBY: 

m) Administrativno-právna pomoc 
Určite ste sa už na cestách s Vašim vozidlom 

doma i v zahraniči stretli s nepredvldateľnými si­
tuáciami, pri ktorých by ste ocenili akúkoľvek 
profesionálnu pomoc či dobrú radu. ČPS ASSIS­
TANCE Vám takúto pomoc poskytne vždy, keď 
zistíte, že Vaše znalosti sú v danej chvíli nepo­
stačujúce na uspokojivé riešenie situácie, ktorá 
sa javl ako vážna, alebo kedykoľvek, keď máte 
dojem, že by vzniknuté ťažkosti mohli mať dra­
matické následky. 

n) Preklady a tlmočenie 
V mnohých pripadoch sa v zahraniči môžete 

dostať do situácie, kedy znalosť miestnych po­
merov spolu s dobrou znalosťou jazyka môžu vý­
razne uľahčiť rokovania s najrozličnejšími orgán­
mi danej krajiny. Pre takéto prípady je Vám 
k dispozícii tlmočnícky a prekladateľský servis 
ČPS ASSISTANCE, ktorá pre Vás zorganizuje 
a uhradí: 

• telefonické tlmočenie pri cestných kon­
trolách, 

• tlmočenie pri styku s polfciou a pri col­
nom konani, 

• tlmočenie pri styku s miestnou adminis­
tratívou a lekárskym zariaden1m, 

• preklady a rady pri vyplňovani cudzoja­
zyčných dokumentov, 

• tlmočnika pri policajnom alebo súdnom 
konanr. 

o) Rokovanie s políciou a s úradmi v za­
hraničí 

Pokiaľ sa v zahraničí dostanete v dôsledku ne­
hody do obtiažnej situácie, určite oceníte pomoc 
pri rokovaní s miestnymi orgánmi a zastupiteľ­
skými úradmi SR. ČPS ASSISTANCE: 

• oznámi nehodu konzulátu, 
• zorganizuje a uhradí návštevu konzulár­

neho pracovníka (pri hospitalizácii. 
uväznenf), 

• pomôže vyplniť deklaráciu o nehode 
(Európske hlásenie), 

• zorganizuje prítomnosť právneho zá­
stupcu (okrem úhrady jeho honorárov), 

• zorganizuje a uhradl zaistenie policaj­
ného protokolu (v prlpade, že bol vyho­
tovený a nebol odovzdaný), 

• zorganizuje a uhradí navrátenie zadržo­
vaných dokladov. 

p) Uväznenie po nehode 
Ak dôjde v súvislosti s prevádzkou vozidla 

k takej závažnej nehode, že ste boli následne po 
nej uväznený, tak Vám ČPS ASSISTANCE: 

• zorganizuje a uhradí vyslanie a odo-
vzdanie osobných potrieb, 

• zorganizuje a uhradí právne zastúpenie, 
• zorganizuje zálohové zloženie kaucie, 
• zorganizuje úschovu vozidla, 
• zorganizuje a uhradl odovzdanie osob­

ných odkazov rodine, 
• zorganizuje a zálohovo uhrad! spôsobe­

nú škodu, 
• zorganizuje návrat do SR v prípade, že je 

vozidlo zabavené alebo nepojazdné. 

q) Súdne konanie 
Ak dôjde v súvislosti s prevádzkou vozidla 

k takej závažnej nehode, že je celá záležitosť 

riešená súdnym konaním v príslušnej krajine, tak 
Vám ČPS ASSISTANCE: 

• zorganizuje a uhradí právne služby do li­
mitu 1500 na Vašu obhajobu, 

• zorganizuje a zálohovo uhradí tlmočníc­
ke a prekladateľské služby, 

• zorganizuje a uhradí dopravu a zorgani­
zuje ubytovanie pri predvolaní na súdne 
konanie. 

r) Regresné konanie, vymáhanie škody 
Súčasná legislativa SR neumožňuje poisteným 
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)'Ci povinného zákonného poistenia upi at­
,1ovat SI nárok na nahradu spôsobenej škody 

/u vin nika nehody prostrednfctvam svojej pais­
, ťovne. 

ČPS ASSISTANCE pre Vás zorganizuje a v pl­
nom rozsahu uhradí túto službu: 

• pomoc pri príprave argumentára - vyčfs­

lenie škody, 
• formálna priprava žiadosti o odškodne-

nie + kompletizácia podkladov, 
• podanie žiadosti o odškodnenie, 
• regresné konanie voči poisťovni vinníka, 
• súdne konanie pri vymáhanf škody 

(okrem úhrady akýchkorvek nákladov), 
• zorganizuje služby právneho zástupcu, 

atď. (okrem úhrady jeho služieb). 

5. Asistenčné služby sa vzťahujú Jen na vozid­
lo uvedené v poistnej zmluve a osoby cestu­
júce vo vozidle (maximálny počet osôb pa­
dra technického preukazu). 

6. Nárok poistených môže byť odmietnutý, ak: 
a) asistenčné služby boli vykonané bez 

súhlasu ČPS ASSISTANCE, tzn., že pois­
tený nepostupoval pri uplatňovaní náro­
ku asistenčnej služby pod!'a pokynov 
uvedených v bode 3, s výnimkou, kedy je 
klient zbavený možnosti takto postupo­
vať (napr. bezvedomie, ťažký úraz 
a v prlpade, ak ČPS ASSISTANCE privolá 
policia), 

b) asistenčná služba bola poskytnutá bez 
právneho dôvodu, 

c) po'lstený je v dobe vzniku havarijnej situá­
cie v omeškaní s platením poistného. 

7. Poistený má právo využiť dohodnuté asis­
tenčné služby po uhradenl prlslušného po­
istného. Asistenčné služby je možné využí­
vať len počas doby platnosti poistnej zmlu­
vy. 

DEFINfclE POJMOV: 

V tomto dokumente budú mať jednotlivé tu 
uvedené výrazy nasledovný význam: 
poistený - Je fyzická osoba, resp. zástupca 

právnickej' osoby cestujúci vozidlom s vý­
nimkou fyzických osôb cestujúcich vozidlom 
prostredníctvom autostopu alebo za úplatu 
v okamžiku vzniku asistenčnej udalosti. 

vozidlo - Je jednostopé či viacstopé vozidlo 
s celkovou hmotnosťou do 3,5 ton, poistené 
poistite"om na základe poistnej zmluvy 
o havarijnom poistení v rámci poistného 
programu KASKO PLUS. V prípade dopravnej 
nehody sa asistenčné služby vzťahujú na 
všetky vozidlá bez ohladu na ich vek. V prl­
pade mechanickej poruchy sa asistenčné 
služby vzťahujú na vozidlá do 8 rokov ich 
veku. 

poistná zmluvafpoistenie - Je poistná zmluva, 
ktorej predmetom je havarijné poistenie 
v rámci programu KASKO PLUS, platná 
v príslušnom roku, pričom vozidlo je zaregis­
trované v SR. 

asistenčné služby - Sú služby, ktoré sú uvede­
né v tomto dokumente, a ktoré je ČPS 

ASSISTANCE povinná poskytnúť poiste­
ným. 

nehoda - Je udalosť v prevádzke na pozemných 
komunikáciách, napríklad havária alebo 
zrážka, ktorá sa stala alebo bola započatá 
na pozemnej komunikácii a pri ktorej dôjde 
k usmrteniu alebo zraneniu osoby alebo ku 
škode na majetku v priamej súvislosti s pre­
vádzkou vozidla v pohybe. 

mechanická porucha - Je nepredvídané pre­
rušenie alebo ukončenie prevádzky-schop­
nosti vozidla, ku ktorému dôjde prerušením 
činnosti jeho mechanických častí, alebo 
súčasti. Za mechanickú poruchu nemôže byť 
považované také prerušenie prevádzky­
schopnosti vozidla, ktoré bolo zaprfčinené 
nedostatkom, alebo zámenou prevádzko­
vých médii alebo nedostatočnou údržbou. 

trvalé bydlisko - Je miesto, na ktorom je vozid­
lo na územi SR obvykle parkované. 

zahraničie - Sú krajiny, ktoré sú súčasťou me­
dzinárodnej dohody o vzájomnom uznanf 
poistenia zodpovednosti za škody spôsobe­
né prevádzkou vozidla, pričom členstvo 
týchto krajin nie je ku dnu asistenčnej uda­
losti pozastavené 

zorganizuje - Je uskutočnenie všetkých potreb­
ných úkonov, ktoré je povinná zabezpečiť 
ČPS ASSISTANCE, a ktoré sú zabezpečované 
za účelom poskytnutia dohodnutých asiste­
nčných služieb, uvedených v tomto doku­
mente. Všetky náklady za poskytnutie ta­
kýchto služieb nesie poistený. 

zorganizuje a uhradí - Je uskutočnenie všet­
kých potrebných úkonov, ktoré je povinná 
zrealizovať ČPS ASSISTANCE, a ktoré sú 
uskutočnené za účelom poskytnutia dohod­
nutých asistenčných služieb, uvedených 
v tomto dokumente. ČPS ASSISTANCE nesie 
všetky náklady za takto poskytnuté asiste­
nčné služby do určitých finančných limitov, 
ktoré budú poistenému oznámené v rámci 
vybavovania asistenčného prfpadu v prfpa­
de ich prekročenia. 
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ZMLUVNÉ USTANOVENIA 

Asistenčné služby KASKO STANDARD 

Asistenčné služby typ KASKO STANDARD, Vám 
poskytuje leská poisťovňa - Slovensko zdarma 
počas celej doby poistenia. Asistenčné služby sú 
organizované a sprostredkované profesionálnou 
asistenčnou spoločnosťou AXA ASSISTANCE CZ, 
s. r. o. (ďalej len "ČPS ASSISTANCE"), ktorá je 
zmluvným partnerom Českej poisťovne - Sloven­
sko a. s. 

1. Asistenčné služby sú služby poskytované 
poistenému pri rýchlom riešenf dopravných 
nehôd a mechanických porúch, realizované 
na základe konkrétnych podmienok a v roz­
sahu uvedenom v tejto časti. 

2. Asistenčné služby poskytuje ČPS ASSISTAN­
CE prostredníctvom svojej siete dodávatel'ov 
služieb, a to na základe telefonickej žiadosti 
koordinačnému centru ČPS ASSISTANCE. 
V prípade vzniku núdzovej situácie je pre 
poistených k dispozicii NON STOP telefónne 
člslo 0042112158 25 21 91 a faxové člslo 

00421121582521 83. 

3. Poistený preukazuje svoju oprávnenosť tak, 
že je povinný na požiadanie koordinátora 
ČPS ASSISTANCE poskytnúť nasledovné 
údaje: meno už!vateľa vozidla, u právnic­
kych osôb IČO, člslo karosérie - VIN, evi­
denčné číslo (EČ), miesto nehody, charakter 
(povaha) nehody alebo mechanickej poru­
chy a jej súvislosti a ďalej uvedie všetky 
informácie týkajúce sa asistenčnej pomoci, 
o ktoré ho koordinátor ČPS ASSISTANCE po­
žiada. 

4. Následne príslušný koordinátor zabezpečí 

realizáciu potrebnej pomoci, zásahu alebo 
služby. Voľba konkrétneho riešenia je plne 
v kompetencii ČPS ASSISTANCE. 

Asistenčné služby sú poskytované na území 
SR a na území krajín (uvedených na zadnej stra­
ne zelenej karty), ktoré sú účastníkmi medziná­
rodnej dohody o vzájomnom uznaní poistenia 
zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou 
motorového vozidla, pričom členstvo týchto kra­
jín nie je ku dňu asistenčnej udalosti pozastave­
né (dalej len "zahraničie"). 

Územný rozsah asistenčných služieb je po­
drobnejšie špecifikovaný nižšie v závislosti od 
druhu poskytovanej asistenčnej služby. V prlpade 
mechanickej poruchy vozidla na území SR sa 
asistenčné služby poskytujú len vozidlám nie 
staršlm než 8 rokov za predpokladu, že k mecha­
nickej poruche dôjde minimálne 30 kilometrov 
od trvalého bydliska poisteného. V prlpade do­
pravnej nehody sa asistenčné služby vzťahujú na 
vozidlá bez ohľadu na ich vek a na miesto do­
pravnej nehody. 

ASISTENČNA POMOC ZAHŔŇA: 
TECHNICKÉ ASISTENČNÉ SLUŽBY: 

a) Nehoda vozidla 
Pri nehode Vášho vozidla, ako na územ! SR, 

tak i v zahraničí, je potrebné, aby ste sa ihneď, 
ako to bude možné, telefonicky spojili s ČPS 
ASSISTANCE, ktorá Vám: 

• zorganizuje a uhrad! príchod servisného 
vozidla a opravu na mieste nehody, ale­
bo 

• zorganizuje a uhradí odtiahnutie nepo­
jazdného vozidla do najbližšieho servisu, 
alebo 

• zorganizuje a uhradí úschovu nepojazd­
ného vozidla do doby, kedy bude možné 
vozidlo prijať do opravy, alebo 

• zorganizuje, pokiaľ si to budete želať, 
odtiahnutie nepojazdného vozidla do 
miesta Vášho bydliska. 

Voľba konkrétneho riešenia je plne v kompe­
tencii ČPS ASSISTANCE. 

b) Mechanická porucha vozidla 
ba) - na územi SR 

Pri mechanickej poruche Vášho vozidla na 
územi SR je potrebné, aby ste sa ihneď, ako 
to bude možné, telefonicky spojili s ČPS 
ASSISTANCE, ktorá Vám: 

• zorganizuje príchod servisného vozidla 
a opravu na mieste poruchy, alebo 

• zorganizuje odtiahnutie nepojazdné­
ho vozidla do najbližšieho servisu, ale­
bo 

• zorganizuje úschovu nepojazdného vo­
zidla do doby, kedy bude možné vozidlo 
prijať do opravy, alebo 

• zorganizuje, pokiaľ si to budete želať, 

odtiahnutie nepojazdného vozidla do 
miesta Vášho bydliska. 
bb) - v zahraničí 

Pri mechanickej poruche Vášho vozidla v za­
hraniči je potrebné, aby ste sa Ihneď, ako to bu­
de možné, telefonicky spojili s ČPS ASSISTANCE, 
ktorá Vám: 

• zorganizuje a uhradí pr!chod servisného 
vozidla a opravu na mieste poruchy, ale­
bo 

• zorganizuje a uhrad! odtiahnutie nepo­
jazdného vozidla do najbližšieho servisu, 
alebo 

• zorganizuje a uhradí úschovu nepojazd­
ného vozidla do doby, kedy bude možné 
vozidlo prijať do opravy, alebo 

• zorganizuje, pokiaľ si to budete želať, 
odtiahnutie nepojazdného vozidla do 
miesta Vášho bydliska. 

Voľba konkrétneho riešenia je plne v kompe­
tencii ČPS ASSISTANCE. 

c) Pokračovanie v ceste v prípade ne­
hody vozidla 

V prípade, že vozidlo prijaté do servisu v dô­
sledku nehody, ako na území SR, tak i v zahra-

niči, zostane v servise viac ako 8 pracovných ho­
din, tak Vám ČPS ASSISTANCE: 

• zorganizuje a uhrad! ubytovanie v hoteli 
na nevyhnutnú dobu, ktorá však nepre­
kroč! jednu noc na území SR a dve noci 
v zahraničí, alebo 

• zorganizuje a uhradí prenájom náhrad­
ného vozidla na nevyhnutnú dobu, ktorá 
však neprekročf 24 hodín na území SR 
a 48 hodín v zahranič!, alebo 

• zorganizuje a uhrad! pokračovanie v ces­
te alebo návrat späť vlakom II. triedy, 
alebo 

• zorganizuje a uhradl pokračovanie v ces­
te alebo návrat späť do SR letecky trie­
dou ECO v prípade nehody v zahraničí. 

Voľba konkrétneho riešenia, vrátane voľby 

príslušného ubytovacieho zariadenia či typu za­
požičaného vozidla je plne v kompetencii ČPS 
ASSISTANCE. 

d} Pokračovanie v ceste v prípade me­
chanickej poruchy vozidla 
da) - na území SR 

V prípade, že vozidlo prijaté do servisu v dô­
sledku mechanickej poruchy, na území SR, zosta­
ne v servise viac ako 8 pracovných hodin, tak 
Vám ČPS ASSISTANCE: 

• zorganizuje ubytovanie v hoteli na nevy­
hnutnú dobu, alebo 

• zorganizuje prenájom náhradného vo­
zidla, alebo 

• zorganizuje pokračovanie v ceste alebo 
návrat späť vlakom II. triedy. 

Volba konkrétneho riešenia, vrátane vorby 
príslušného ubytovacieho zariadenia či typu za­
požičaného vozidla je plne v kompetencii ČPS 
ASSISTANCE. 

db} - v zahraničí 
V pr!pade, že vozidlo prijaté do servisu v dô­

sledku mechanickej poruchy v zahranič!, zostane 
v servise viac ako 8 pracovných hodín, tak Vám 
ČPS ASSISTANCE: 

• zorganizuje a uhrad! ubytovanie v hoteli 
na nevyhnutnú dobu, ktorá však nepre­
kročí jednu noc, alebo 

• zorganizuje a uhradí prenájom náhrad­
ného vozidla na nevyhnutnú dobu, ktorá 
však neprekroči 24 hodín, alebo 

• zorganizuje a uhradl pokračovanie v ces­
te alebo návrat späť do SR vlakom 
II. triedy. 

Voľba konkrétneho riešenia, vrátane vorby 
príslušného ubytovacieho zariadenia či typu za­
požičaného vozidla je plne v kompetencii ČPS 
ASSISTANCE. 

e) Krádež vozidla 
Aj napriek všetkým moderným bezpečnost­

ným zariadeniam môže dôjsť ako na území SR, 
tak i v zahraničl, ku krádeži Vášho vozidla, tak 
Vám ČPS ASSISTANCE: 

• zorganizuje a uhradí ubytovanie v hoteli 
na nevyhnutnú dobu, ktorá však nepre-



kročí jednu noc v SR a dve noci v zahra­
ničí, alebo 

• zorganizuje a uhradl prenájom náhrad­
ného vozidla na nevyhnutnú dobu, ktorá 
však neprekročí 24 hodin v SR a 48 ho­
dín v zahraničl, alebo 

• zorganizuje a uhradf pokračovanie v ces­
te alebo návrat späť vlakom II. triedy, 
alebo 

• zorganizuje a uhradí pokračovanie v ces­
te alebo návrat späť do SR letecky trie­
dou ECO v prípade krádeže vozidla v za­
hraničf. 

Vol'ba konkrétneho riešenia, vrátane vol'by 
príslušného ubytovacieho zariadenia či typu za­
požičaného vozidla je plne v kompetencii ČPS 
ASSISTANCE. 

f) Strata k!'účov 
V pripade, že dôjde k strate kWov od vozidla 

v zahraniči, tak Vám ČPS ASSISTANCE: 
• zorganizuje a uhradí otvorenie dverr. 

g) Úplné spotrebovanie a zámena pali­
va 

I napriek pozornosti môže počas cesty v za­
hraniči dôjsť k náhodnej zámene paliva v nádrži 
Vášho vozidla alebo k jeho úplnému spotrebova­
niu, tak Vám ČPS ASSISTANCE: 

• zorganizuje dovoz paliva na miesto, 
• zorganizuje vyprázdnenie nádrže a pre­

čerpanie paliva. 
Úhradu paliva hradite z vlastných prostriedkov 

na mieste. 

h) Defekt na pneumatikách 
Pokia I' sa v priebehu jazdy v zahraničf stane na 

pneumatike Vášho vozidla defekt, tak Vám ČPS 
ASSISTANCE: 

• zorganizuje výmenu pneumatiky alebo 
kolesa vozidla mechanikom priamo na 
mieste. 

Úhradu pneumatiky alebo kolesa hradite 
z vlastných prostriedkov na mieste. 

i) Repatriácia vozidla 
Pokia!' bude po dopravnej nehode alebo me­

chanickej poruche Vaše vozidlo v servisnej sieti 
v zahraničiopravované po dobu dlhšiu ako 
7 pracovných dni, ČPS ASSISTANCE zorganizuje 
a uhradí cestovné náklady oprávnenej osobe, za 
účelom vyzdvihnutia opraveného vozidla. 

il Vrak po nehode 
Pokia!' by v dôsledku nehody v zahraničl boli 

odhadované náklady na opravu vyššie ako je 
trhová hodnota vozidla v SR, ČPS ASSISTANCE 
zorganizuje všetko potrebné na to, aby sa klient 
zákonným spôsobom vzdal vlastníckeho práva 
na vozidlo, a zároveň zorganizuje a uhradí zošro­
tovanie vozidla. 

k) Dodanie náhradných dielov 
Pokia!' by v dôsledku mechanické poruchy ale­

bo nehody vozidla v zahraničí bolo nutné zorga­
nizovať nákup náhradných dielov, ktoré nebude 
možné na danom mieste obstarať, potom ČPS 
ASSISTANCE za účelom zaistenia opätovnej pre­
vádzkyschopnosti vozidla zorganizuje nákup ta-
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kýchto náhradných dielov a následne zorganizu­
je a uhradí ich doručenie na miesto asistenčnej 
udalosti. 

I) Finančná tieseň poisteného 
Pokia!' nebude poistený v zahraničí dispono­

vať príslušnou hotovosťou na vykonanie opravy 
poškodeného vozidla po dopravnej nehode či 

mechanickej poruche, zaisti ČPS ASSISTANCE 
formou zálohovej pôžičky úhradu prlslušnej 
čiastky. 

Pôžička však musí byť riadne zaistená zo stra­
ny poisteného. 

PRAvNE A ADMINISTRATlvNE 
ASISTENČNÉ SLUŽBY: 

m) Administratívno-právna pomoc 
Určite ste sa už na cestách s Vašim vozidlom 

doma j v zahraničí stretli s nepredvídateľnými 
situáciami, pri ktorých by ste ocenili akukol'­
vek profesionálnu pomoc či dobrú radu. ČPS 
ASSISTANCE Vám takúto pomoc poskytne vždy, 
keď zistite, že Vaše znalosti sú v danej chvfli ne~ 
postačujúce na uspokojivé riešenie situácie, kto­
rá sa javí ako vážna, alebo kedykol'vek, keď má­
te dojem, že by vzniknuté ťažkosti mohli mať 
dramatické následky. 

n) Prekladyatlmočenie 
V mnohých prípadoch sa v zahraničí môžete 

dostať do situácie, kedy znalosť miestnych po­
merov spolu s dobrou znalosťou jazyka môžu vý­
razne ul'ahčiť rokovania s najrozličnejšfmi orgán­
mi danej krajiny. Pre takéto pripady je Vám 
k dispozicii tlmočnfcky a prekladatel'ský servis 
ČPS ASSISTANCE, ktorá pre Vás zorganizuje 
a uhradí: 

• telefonické tlmočenie pri cestných kon­
trolách, 

• tlmočenie pri styku s polfciou a pri col­
nom konani, 

• tlmočenie pri styku s miestnou adminis­
tratívou a lekárskym zariadením, 

• preklady a rady pri vyplňovani cudzoja­
zyčných dokumentov, 

• tlmočníka pri policajnom alebo súdnom 
konan L 

o) Rokovanie s políciou a s úradmi v za­
hraničí 

Pokia!' sa v zahraničl dostanete v dôsledku 
nehody do obtiažnej situácie, určite oceníte 
pomoc pri rokovani s miestnymi orgánmi a za­
stupiterskými úradmi SR. ČPS ASSISTANCE pre­
to: 

• oznámi nehodu konzulátu, 
• zorganizuje a uhradí návštevu konzulár­

neho pracovníka (pri hospitalizácii, 
uväznení), 

• pomôže vyplniť deklaráciu o nehode 
(Európske hlásenie), 

• zorganizuje prftomnosť právneho zá­
stupcu (okrem úhrady jeho honorára), 

• zorganizuje a uhradí zaistenie policaj­
ného protokolu (v pripade, že bol vyho­
tovený a nebol odovzdaný), 

• zorganizuje a uhradí navrátenie zadržo­
vaných dokladov. 

p) Uväznenie po nehode 
Ak dôjde v súvislosti s prevádzkou vozid­

la v zahranič! k takej závažnej nehode, že ste 
boli následne po nej uväznený, tak Vám ČPS 
ASSISTANCE: 

• zorganizuje a uhradí vyslanie a odo­
vzdanie osobných potrieb, 

• zorganizuje a zálohovo uhradf právne 
zastúpenie, 

• zorganizuje zálohové zloženie kaucie, 
• zorganizuje úschovu vozidla, 
• zorganizuje a uhradí odovzdanie osob­

ných odkazov rodine, 
• zorganizuje a zálohovo uhradí spôsobe­

nú škodu, 
• zorganizuje návrat do SR v prípade, že 

je vozidlo zabavené alebo nepojazdné. 

q) Súdne konanie 
Ak dôjde v súvislosti s prevádzkou vozidla 

v zahranič! k takej závažnej nehode, že je celá 
záležitosť riešená súdnym konaním v príslušnej 
krajine, tak Vám ČPS ASSISTANCE: 

• zorganizuje a zálohovo uhradf právne 
služby na Vašu obhajobu, 

• zorganizuje a zálohovo uhrad! tlmočnic­
ke a prekladatelSké služby, 

• zorganizuje dopravu a zorganizuje uby­
tovanie pri predvolan! na súdne konanie. 

r) Regresné konanie, vymáhanie škody 
Súčasná legislatíva SR neumožňuje poisteným 

v rámci povinného zákonného poistenia upla­
tňovať si nárok na náhradu spôsobenej škody 
u vinnfka nehody prostredníctvom svojej po­
isťovne. 

ČPS ASSISTANCE pre Vás zorganizuje a v pl­
nom rozsahu uhradí túto službu: 

• pomoc pri prlprave argumentára - vyčís­

lenie škody, 
• formálna príprava žiadosti o odškodne-

nie + kompletizácia podkladov, 
• podanie žiadosti o odškodnenie, 
• regresné konanie voči poisťovni vinníka, 
• súdne konanie pri vymáhan! škody 

(okrem úhrady akýchkol'vek nákladov), 
• zorganizuje služby právneho zástupcu, 

atď. (okrem jeho služieb) 

5. Asistenčné služby sa vzťahujú len na vozid­
lo uvedené v poistnej zmluve a osoby cestu­
júce vo vozidle (maximálny počet osôb po­
d!'a technického preukazu). 

6. Nárok poistených môže byť odmietnutý, ak: 
a) asistenčné služby boli vykonané bez 

súhlasu ČPS ASSISTANCE, tzn., že pois­
tený nepostupoval pri uplatňovani náro­
ku asistenčnej služby pod!'a pokynov 
uvedených v bode 3, s výnimkou, kedy je 
poistený zbavený možnosti takto postu­
povať (napr. bezvedomie, ťažký úraz 
a v pripade, ak ČPS ASSISTANCE privolá 
policia). 

b) Asistenčná služba bola poskytnutá bez 
právneho dôvodu, 

c) poistený je v dobe vzniku havarijnej 
situácie v omeškaní s piatenim poist­
ného. 



Poistený má právo využiť dohodnuté asiste­
nčné služby po uhradení príslušného poist­
ného, Asistenčné služby je možné využívať 
len počas doby platnosti poistnej zmluvy. 

DEFINIClE POJMOV: 

V tomto dokumente budú mať jednotlivé tu 
uvedené výrazy nasledovný význam: 
poistený - Je fyzická osoba, resp. zástupca 

právnickej osoby cestujúci vozidlom s vý­
nimkou fyzických osôb cestujúcich vozidlom 
prostredníctvom autostopu alebo za úplatu 
v okamžiku vzniku asistenčnej udalosti. 

vozidlo - Je jednostopé či viacstopé vozidlo 
s celkovou hmotnosťou do 3,5 ton, poistené 
poistitel'om na základe poistnej zmluvy 
o havarijnom poistenf v rámci poistného 
programu KASKO ŠTANDARD. V pripade do­
pravnej nehody sa asistenčné služby vzťahu­
jú na všetky vozidlá bez ohradu na ich vek. 
V prípade mechanickej poruchy sa asistenč­
né služby vzťahujú na vozidlá do 8 rokov ich 
veku. 

poistná zmluva I poistenie - Je poistná zmlu­
va, ktorej predmetom je havarijné poistenie 
v rámci programu KASKO ŠTANDARD, plat­
ná v príslušnom roku, pričom vozidlo je za­
registrované v Slovenskej republike. 

asistenčné služby - Sú služby, ktoré sú uvede­
né v tomto dokumente, a ktoré je ČPS 
ASSISTANCE povinná poskytnúť poisteným. 

nehoda - Je udalosť v prevádzke na pozemných 
komunikáciách, napríklad havária alebo 
zrážka, ktorá sa stala alebo bola započatá 
na pozemnej komunikácii a pri ktorej dôjde 
k usmrteniu alebo zraneniu osoby alebo ku 
škode na majetku v priamej súvislosti s pre­
vádzkou vozidla v pohybe. 

mechanická porucha - Je nepredvídané pre­
rušenie alebo ukončenie prevádzkyschop­
nosti vozidla, ku ktorému dôjde prerušením 
činnosti jeho mechanických častí, alebo 
súčastí. Za mechanickú poruchu nemôže byť 
považované také prerušenie prevádzky­
schopnosti vozidla, ktoré bolo zapríčinené 
nedostatkom, alebo zámennou prevádzko­
vých médii alebo nedostatočnou údržbou. 

trvalé bydlisko - Je miesto, na ktorom je vo­
zidlo na územi SR obvykle parkované. 

zahraničie - Sú krajiny. ktoré sú súčasťou me­
dzinárodnej dohody o vzájomnom uznaní 
poistenia zodpovednosti za škody spôsobe­
né prevádzkou vozidla. pričom členstvo 

týchto krajín nie je ku dňu asistenčnej uda­
losti pozastavené. 

zorganizuje - Je uskutočnenie všetkých potreb­
ných úkonov, ktoré je povinná zabezpečiť 
ČPS ASSISTANCE, a ktoré sú zabezpečované 
za účelom poskytnutia dohodnutých asiste­
nčných služieb, uvedených v tomto doku­
mente. Všetky náklady za poskytnutie ta­
kýchto služieb nesie poistený. 

zorganizuje a uhradí - Je uskutočnenie všet­
kých potrebných úkonov, ktoré je povinná 
zrealizovať ČPS ASSISTANCE, a ktoré sú 
uskutočnené za účelom poskytnutia dohod­
nutých asistenčných služieb, uvedených 
v tomto dokumente. ČPS ASSISTANCE nesie 

všetky náklady za takto poskytnuté asiste­
nčné služby do určitých finančných limitov, 
ktoré budú poistenému oznámené v rámci 
vybavovania asistenčného prípadu v prípa­
de ich prekročenia. 
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Sadzby sú stanovené v %. Poistnou sumou je stanovený limit. 

30000 

spoluúčasť 20% min 2 000 Sk 
Alfa Romeo 6,67 Lexus 8,35 
Audi 9,18 Mazda 5,04 
BMW 8,35 Mercedes 8,35 
Citroen 6,01 Mini 8,35 
Dacia 4,74 Mitsubishi 7,39 
Daewoo 6,67 Nissan 6,38 
Daihatsu 6,72 Opel 5,68 
Fiat 5,17 Peugeot 6,67 
Ford 5,17 Piaggio 6,72 
GAZ 4,74 Porsche 10,56 
Honda 6,38 Renault 6,01 
Hummer 10,56 Rover 6,67 
Hyundai 4,37 Saab 6,67 
Chevrolet 6,67 Seat 5,68 
Chrysler 8,02 Smart 11,09 
Isuzu 6,67 Ssang Yong 6,72 
Iveco 6,67 Subaru 6,72 
Jaguar 10,56 Suzuki 6,72 
Jeep 8,02 Skoda 5,17 
Kia 6,72 Tatra 3,78 
Lada 4,74 Toyota 6,72 
Lancia 10,56 Volkswagen 6,72 
Land Rover 6,67 Volvo 6,72 

NA nad 3,5 t. a ťahače 
LOV 6,67 návesov 4,74 

Ostatné na dotaz 

Príloha Č. 7 k PS 8469 
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